
1:1 В начале 

сотворил Бог 

небо и землю. 

Въ начaлэ сотвори2 
бGъ нeбо и3 зeмлю.  

1:1 ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν 

ִׁ֖ית·ב ְּ 1:1  Shitbe·re· In the beginning רֵאש  
ָ֣א ִ֑ים  Raba· created ב ָּרָּ  lo·Him;E God· אלֱהֹ 
ֵ֥ת ִׁ֖י ם ·הַ  et' אֵ ָּמַ  yimMahash·sha· the heaven· ש  
ֵ֥ת·וְּ  ָֽרֶץ׃·הָּ  '·Etve אֵ   retz.Aha·' the earth· אָּ

1:2 Земля же 

была безвидна и 

пуста, и тьма над 

бездною, и Дух 

Божий носился 

над водою. 

Землs же бЁ 
неви1дима и3 
неустр0ена, и3 тмA 
верхY бeздны, и3 д¦ъ 
б9ій ношaшесz 
верхY воды2.  

1:2 ἡ δὲ γῆ ἦν 
ἀόρατος καὶ 
ἀκατασκεύαστος καὶ 
σκότος ἐπάνω τῆς 
ἀβύσσου καὶ πνεῦμα 
θεοῦ ἐπεφέρετο 
ἐπάνω τοῦ ὕδατος 

 retz,Ave·ha·' And the earth· אָָּ֗רֶץ·הָּ·וְּ  1:2
ֵ֥ה ְּתָּ  huTo without· תֹֹ֙הו ֹ֙ Tahha·ye· was הָּי

form  ָּבֹֹ֔הו  ·ו ·hu,Vova· and void  ְּחִֹׁ֖ש ךְֶּ ·ו 

·shechChove· and darkness עלַ־ -'al upon 
ָ֣י ְּנֵ  תְּהִ֑וֹם Neipe· [was] upon the face פ 

;Homte· of the deep  ְּרָ֣ו חַ·ו ·achRuve· And 

the Spirit  אלֱהֹ ֹ֔ים ·lo·Him,E of God ִֶׁ֖פת  מְּרַחֶ

·fetCheme·ra· moved עלַ־ -'al over ֵ֥י ְּנֵ  פ 

Neipe· the face ַָֽי ם׃·ה  yim.Maham· of the· מ ָּ

waters  

1:3 И сказал Бог: 

да будет свет. И 

стал свет. 

И# речE бGъ: да бyдетъ 
свётъ. И# бhсть 
свётъ.  

1:3 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
γενηθήτω φῶς καὶ 
ἐγένετο φῶς 

ִׁ֖ים  merYovai· said· י ֵֹ֥אמרֶ·וַ  1:3  lo·HimE· אלֱהֹ 

And God ָ֣י ְּה   ;or אִ֑וֹר Hiye· Let there be י

light  ָֽ ְּה י־·וַ  .or אָֽוֹר׃ vay·hi- and there was י

and there was light  

1:4 И увидел Бог 

свет, что он 

хорош, и 

отделил Бог свет 

от тьмы. 

И# ви1дэ бGъ свётъ, 
ћкw добро2, и3 
разлучи2 бGъ междY 
свётомъ и3 междY 
тм0ю.  

1:4 καὶ εἶδεν ὁ θεὸς 
τὸ φῶς ὅτι καλόν καὶ 
διεχώρισεν ὁ θεὸς 
ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς 
καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ 
σκότους 

א·וַ  1:4 ַּ֧רְּ ִ֛ים  Yarvai· saw י ַ  lo·HimE And· אלֱהֹ 

God אתֶ־ -'et  ָּאִׁ֖וֹר·ה Orha·' the light כ  י־ 

-ki that טִ֑וֹב ;Tov [it was] good  ַָ֣ל·ו  י בְַּד ֵ

Delvai·yav· separated  אלֱהֹ ֹ֔ים ·lo·Him,E and 

God ֵ֥ין  Orha·' the light אִׁ֖וֹר·הָּ bein from ב ֵ
ֵ֥ין·ו    ·shech.Choha· חָֹֽש ךְֶּ׃·הַ Veinu· from בֵ

the darkness  

1:5 И назвал Бог 

свет днем, а тьму 

ночью. И был 

вечер, и было 

утро: день один. 

И# наречE бGъ свётъ 
дeнь, ґ тмY наречE 
н0щь. И# бhсть 
вeчеръ, и3 бhсть 
ќтро, дeнь є3ди1нъ.  

1:5 καὶ ἐκάλεσεν ὁ 
θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν 
καὶ τὸ σκότος 
ἐκάλεσεν νύκτα καὶ 
ἐγένετο ἑσπέρα καὶ 
ἐγένετο πρωί ἡμέρα 
μία 

ָ֨א·וַ  1:5 ִ֤ים ׀ Ravai·yik· called י  קְּרָּ  אלֱהֹ 

·lo·HimE And God ָּאוֹרֹ֙·ל Orla·' the light ֹ֔וֹם  י

,Yom Day  ְּחִֹׁ֖ש ךְֶּ ·לַ·ו ·shechoChve·la· and the 

darkness א ָ֣רָּ ְּלָּה raKa he called· קָּ ִ֑י  lah;Lai· לָּ

Night  ָֽ ְּה י־·וַ ֵ֥רֶב vay·hi- and there was י  עֶ

·revE' And the evening  ָֽ ְּה י־·וַ  vay·hi and- י

there was ֶבִֹׁ֖קר ·kerVo and the morning ֵ֥וֹם  י

Yom day ָֽד׃  פ Chad'e· were the first. אחֶָּ
Peh   

1:6 И сказал Бог: 

да будет твердь 

посреди воды, и 

да отделяет она 

воду от воды. 

И# речE бGъ: да бyдетъ 
твeрдь посредЁ 
воды2, и3 да бyдетъ 
разлучaющи посредЁ 
воды2 и3 воды2. И# 
бhсть тaкw.  

1:6 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
γενηθήτω στερέωμα 
ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος 
καὶ ἔστω διαχωρίζον 
ἀνὰ μέσον ὕδατος 
καὶ ὕδατος καὶ 
ἐγένετο οὕτως 

 lo·Him,E· אלֱהֹ ֹ֔ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:6

And God ֵ֥י ְּה  ִׁ֖יעַ Hiye· Let there be י ק   רָּ

·a'Kira· Let there be a firmament ְּ תָ֣וֹךְּ ·ב 

Tochbe· in the midst ִַ֑י ם ·ה  yim;Maham· of· מ ָּ

the waters   ָ֣יי·ו ֹ֔יל Hivi· become ה   מבְַּד  

,Dilmav· and let it divide ֵ֥ין  bein among ב ֵ
ִׁ֖י ם  ָֽי ם׃·לָּ yimMa the waters· מַ  ·yim.Mala· מָּ

from the waters  

1:7 И создал Бог 

твердь, и 

отделил воду, 

которая под 

твердью, от 

воды, которая 

над твердью. И 

стало так. 

И# сотвори2 бGъ 
твeрдь, и3 разлучи2 
бGъ междY вод0ю, 
ћже бЁ под8 твeрдію, 
и3 междY вод0ю, ћже 
бЁ над8 твeрдію.  

1:7 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸ στερέωμα καὶ 
διεχώρισεν ὁ θεὸς 
ἀνὰ μέσον τοῦ 
ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω 
τοῦ στερεώματος καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ 
ὕδατος τοῦ ἐπάνω 
τοῦ στερεώματος 

ָ֣עשַ  ·וַ  1:7  lo·HimE· אלֱהֹ ים֮ asYavai· made'· י ַ

And God אתֶ־ 'et-  ָּק יעַַ֒·ה  ha·ra·ki·a' the רָּ

firmament  ַָ֗ל·ו  Delvai·yav· and divided, י בְַּד ֵ
ִ֤ין  yimMaham· the· מ ַֹ֙י םֹ֙·הַ bein among ב ֵ

waters ֶֹ֙אשֲ ר Sher'a· which  ָ֣חתַ·מ  ת ַ

·chatTamit· der[were] un ָּק ֹ֔יעַ·ל  ·a',Kila·ra· רָּ

the firmament   ָ֣ין·ו  מ ַֹ֔י ם ·הַ Veinu· from בֵ

·yim,Maham· from the waters ִׁ֖ר  ·Sher'a אשֲ ֶ

which ֵָ֣ל·מ ִ֑יעַ·לָּ Alme·' [were] above עַ ק   רָּ

·a';Kila·ra· the firmament  ַ ְּה י־·וָֽ  vay·hi and- י

it was ָֽן׃   Chen and it was so. כֵ
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Бог: да 

произведет вода 

пресмыкающихс

я, душу живую; и 

птицы да 

полетят над 

землею, по 

тверди 

небесной. 

и3зведyтъ в0ды гaды 
дyшъ живhхъ, и3 
пти6цы летaющыz по 
земли2, по твeрди 
небeснэй. И# бhсть 
тaкw.  

ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα 
ἑρπετὰ ψυχῶν 
ζωσῶν καὶ πετεινὰ 
πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς 
κατὰ τὸ στερέωμα 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐγένετο οὕτως 

·lo·Him,E And God   צָ֣ו  Tzuyish·re· bring י ש ְּרְּ

forth abundantly ַמ ַֹ֔י ם ·ה ·yim,Maham· Let 

the waters ִׁ֖רֶץ retzShe oving the m· ש ֶ

creature   ֶָ֣פש ִ֑ה feshNe that hath· נֶ  חַי ָּ

;Yahchai· life  ְּעוֹףֹ֙·ו Ofve·' and fowl ָ֣ף ְּעוֹפֵ  י

Fefye·'o· [that] may fly עלַ־ -'al above 
 al above'- עלַ־ retz,Aha·' the earth· אָֹּ֔רֶץ·הָּ

ִׁ֖י ְּנֵ ֵ֥יעַ Neipe· in the open פ  ק   ·a'Kire· רְּ

firmament ַָֽי ם ·ה ָּמָּ  yim.Mahash·sha· of· ׃ש  

heaven  

1:21 И сотворил 

Бог рыб 

больших и 

всякую душу 

животных 

пресмыкающихс

я, которых 

произвела вода, 

по роду их, и 

всякую птицу 

пернатую по 

роду ее. И 

увидел Бог, что 

[это] хорошо. 

И# сотвори2 бGъ ки1ты 
вели6кіz, и3 всsку 
дyшу жив0тныхъ 
гадHвъ, ±же 
и3звед0ша в0ды по 
родHмъ и4хъ, и3 
всsку пти1цу 
пернaту по р0ду. И# 
ви1дэ бGъ, ћкw 
дwбрA.  

1:21 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὰ κήτη τὰ 
μεγάλα καὶ πᾶσαν 
ψυχὴν ζῴων 
ἑρπετῶν ἃ ἐξήγαγεν 
τὰ ὕδατα κατὰ γένη 
αὐτῶν καὶ πᾶν 
πετεινὸν πτερωτὸν 
κατὰ γένος καὶ εἶδεν 
ὁ θεὸς ὅτι καλά 

ָ֣א·וַ  1:21  אלֱהֹ ֹ֔ים  Ravai·yiv· created י  בְּרָּ

·lo·Him,E And God אתֶ־ -'et  ִַׁ֖ם·ה  ת ַנ  ינ 

Nimhat·tan·ni· whales ִַ֑ים ·ה  ג ְּדלֹ 

;Limhag·ge·do· great  ְָּ֣ת·ו  kol- כ ָּל־  '·Etve אֵ

and every   ֶָ֣פש ַ feshNe creature· נֶ ָ֣ה ׀·הָֽ  חַי ָּ

ahYha·chai· and every living  ָֽ  רמֶֶֹ֡ש תֶ·הָּ

·setMeha·ro· that moveth ֶ֩אשֲ ר Sher'a· which 
צָ֨ו    Tzusha·re· brought forth abundantly ש ָּרְּ

 yimMaham· which the waters· מ ַַּ֜י ם ·הַ
ֵ ·לְּ ָֽינ  אֵָ֨ת·וְּ  Hemle·mi·ne· after their kind, הֶָ֗ם·מ 

Etve·'  כ ָּל־ -kol and every עִ֤וֹף fo fowl ָֹּ֙ף  כ ָּנ

Nafka· and every winged ְּל· ֵֹ֔  הו  ·מ ינ

·hu,Nele·mi· after his kind  ַא·ו ֵ֥רְּ  Yarvai· saw י ַ
ִׁ֖ים   ki that it was- כ  י־ lo·HimE and God· אלֱהֹ 
  Tov that [it was] good. טָֽוֹב׃

1:22 И 

благословил их 

Бог, говоря: 

плодитесь и 

размножайтесь, 

и наполняйте 

воды в морях, и 

птицы да 

размножаются 

на земле. 

И# блгcви2 | бGъ, гlz: 
расти1тесz и3 
мн0житесz, и3 
нап0лните в0ды, 
±же въ морsхъ, и3 
пти6цы да 
ўмн0жатсz на 
земли2.  

1:22 καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων 
αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε καὶ 
πληρώσατε τὰ ὕδατα 
ἐν ταῖς θαλάσσαις 
καὶ τὰ πετεινὰ 
πληθυνέσθωσαν ἐπὶ 
τῆς γῆς 

ַּ֧רֶךְּ ·וַ  1:22 ְּבָּ ִ֛  rechVavay· blessed· י  ם·אתָֹּ
Tam'o·   ִׁ֖ים  אמִֹ֑ר·לֵ lo·HimE And God· אלֱהֹ 

;Morle· them saying   ְּרָ֣ו  Rupe· Be fruitful פ 
בָ֗ו  ·ו    '·Uu·mil מ לְּאִ֤ו  ·ו   Vuu·re· and multiply, רְּ

and fill אתֶ־ -'et  ַמ ַֹ֙י םֹ֙·ה ·yimMaham· the 

waters ַ י מַ  ֹ֔ים ·ב ,Mimbai·yam· in the seas 
ֵ֥רֶב ve·ha·'of and let fowl עִׁ֖וֹף·הָּ·וְּ   revYi· י 

multiply ָּ ָֽרֶץ׃·ב   retz.Aba·' in the earth· אָּ

1:23 И был 

вечер, и было 

утро: день 

пятый. 

И# бhсть вeчеръ, и3 
бhсть ќтро, дeнь 
пsтый.  

1:23 καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο 
πρωί ἡμέρα πέμπτη 

1:23  ָֽ ְּה י־·וַ ֵ֥רֶב vay·hi there was- י  'revE· עֶ

And the evening  ָֽ ְּה י־·וַ  vay·hi- and there י

was ֶבִֹׁ֖קר ·kerVo and the morning ֵ֥וֹם  Yom י

day ָֽי׃  פ Shicha·mi· were the fifth. חמֲ יש  
Peh   

1:24 И сказал 

Бог: да 

произведет 

земля душу 

живую по роду 

ее, скотов, и 

гадов, и зверей 

земных по роду 

их. И стало так. 

И# речE бGъ: да 
и3зведeтъ землS 
дyшу жи1ву по р0ду, 
четверонHгаz и3 
гaды, и3 ѕвBри земли2 
по р0ду. И# бhсть 
тaкw.  

1:24 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ἐξαγαγέτω ἡ γῆ 
ψυχὴν ζῶσαν κατὰ 
γένος τετράποδα καὶ 
ἑρπετὰ καὶ θηρία τῆς 
γῆς κατὰ γένος καὶ 
ἐγένετο οὕτως 

 אלֱהֹ ָ֗ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:24

·lo·Him,E And God ת וֹצֵָ֨א Tzeto· bring forth 
ִ֤פשֶ   retzAha·' Let the earth· אַָּּ֜רֶץ·הָּ  feshNe· נֶ

creature ֹ֙חַי ָּה Yahchai· the living ְּל· ָֹּ֔  ה  ·מ ינ
,Nahle·mi· after his kind ֵ֥ה  ·Mahbe·he ב ְּהמֵָּ

cattle  ִָּ֛משֶ  ·ו  mesReva· and creeping thing· רֶ
ְּת·וְּ  ָֽי ִׁ֖רֶץ ve·chay·tov and beast- וֹ־·חַ  'retzE· אֶ

of the earth ְּל· ִ֑  Nahle·mi· after his kind; ה  ·מ ינָּ
 ָֽ ְּה י־·וַ ָֽן׃ vay·hi and it was- י   Chen so. כֵ

1:25 И создал 

Бог зверей 

земных по роду 

их, и скот по 

роду его, и всех 

гадов земных по 

И# сотвори2 бGъ ѕвBри 
земли2 по р0ду, и3 
скоты2 по р0ду и4хъ, 
и3 вс‰ гaды земли2 по 
р0ду и4хъ. И# ви1дэ 

1:25 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὰ θηρία τῆς γῆς 
κατὰ γένος καὶ τὰ 
κτήνη κατὰ γένος καὶ 
πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς 

ָ֣עשַ  ·וַ  1:25  lo·HimE· אלֱהֹ ים֩ asYavai· made'· י ַ

And God אתֶ־ -'et  ָ֨ת  tYachai· the beast חַי ַ
ָָּ֗ ·לְּ retzAha·' of the earth· אַָּּ֜רֶץ·הָּ  ה  ·מ ינ
,Nahle·mi· after his kind  ְּאתֶ־·ו Etve·'  
ָֹּ֔ ·לְּ Mahhab·be·he· and cattle ב ְּהמֵָּהֹ֙·הַ  ה  ·מ ינ
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роду их. И 

увидел Бог, что 

[это] хорошо. 

бGъ, ћкw дwбрA.  γῆς κατὰ γένος 
αὐτῶν καὶ εἶδεν ὁ 
θεὸς ὅτι καλά 

,Nahle·mi· after their kind  ְִּ֛ת·ו  כ ָּל־  '·Etve אֵ

-kol and everything   ֵֶ֥מש  mesRe and every· רֶ

t creepeththing tha  ָֽ ִׁ֖ה·הָּ מָּ  ·Mahha·'a·da אדֲָּ

upon the earth ְּל· ִ֑  hu;Nele·mi· after· הו  ·מ ינֵ

his kind  ַא·ו ֵ֥רְּ ִׁ֖ים  Yarvai· saw י ַ  lo·HimE· אלֱהֹ 

and God כ  י־ -ki that it was טָֽוֹב׃ .Tov that 

[it was] good  

1:26 И сказал 

Бог: сотворим 

человека по 

образу Нашему 

по подобию 

Нашему, и да 

владычествуют 

они над рыбами 

морскими, и над 

птицами 

небесными, и 

над скотом, и 

над всею 

землею, и над 

всеми гадами, 

пресмыкающим

ися по земле. 

И# речE бGъ: 
сотвори1мъ человёка 
по w4бразу нaшему и3 
по под0бію, и3 да 
њбладaетъ рhбами 
морски1ми, и3 
пти1цами небeсными, 
(и3 ѕвэрьми2) и3 
скотaми, и3 всeю 
землeю, и3 всёми 
г†ды 
пресмыкaющимисz 
по земли2.  

1:26 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον κατ' 
εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 
καθ' ὁμοίωσιν καὶ 
ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης 
καὶ τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν 
κτηνῶν καὶ πάσης 
τῆς γῆς καὶ πάντων 
τῶν ἑρπετῶν τῶν 
ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς 

 אלֱהֹ ֹ֔ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:26

·lo·Him,E And God ֵ֥ה ָֽעשֲ ֶ  Sehna·'a· Let us נַ

make ִ֛ם ִׁ֖ ·ב ְּ Dam'a· man אָּדָּ  נו  ·צלְַּמֵ

·nuMebe·tzal· in our image   כ· ִ֑ מו תֵ  ו  נ·דְּ
·nu;Tekid·mu· after our likeness  ְּד ו ֩·ו  י רְּ

Duve·yir· and let them have dominion 
ָ֨ת·ב  ַ ג  Yamhai· of י ַָּּ֜ם·הַ Gatvid· over the fish דְּ

the sea   עָ֣וֹף·בְּ·ו u·ve·'of and over the fowl 
ָּמַָ֗י ם ·הַ  yim,Mahash·sha· of the air· ש  
 ahMu·vab·be·he· and over the ב ְּהמֵָּהֹ֙·בַ·ו  

cattle   כָּל־·בְּ·ו Cholu·ve· all ָּאָֹּ֔רֶץ·ה 

·retz,Aha·' and over all the earth   כָּל־·בְּ·ו 

Cholu·ve· every ִָּׁ֖משֶ  ·ה  mesReha· and over· רֶ

every creeping thing ָּ ֵ֥ש  ·הָֽ  Mesha·ro· that רֹמֵ

creepeth עלַ־ -'al on ָָּֽרֶץ׃·ה  '·retz.Aha· אָּ

upon the earth  

1:27 И сотворил 

Бог человека по 

образу Своему, 

по образу 

Божию сотворил 

его; мужчину и 

женщину 

сотворил их. 

И# сотвори2 бGъ 
человёка, по w4бразу 
б9ію сотвори2 є3го2: 
мyжа и3 женY 
сотвори2 и5хъ.  

1:27 καὶ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
κατ' εἰκόνα θεοῦ 
ἐποίησεν αὐτόν 
ἄρσεν καὶ θῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς 

ָ֨א·וַ  1:27 ִ֤ים ׀ Ravai·yiv· created י  בְּרָּ  אלֱהֹ 

·lo·HimE So God אתֶ־ -'et  ָּ םֹ֙·הָֽ  אָּדָּ

Damha·'a· man ְּ וֹ ·צלְַּמֹ֔ ·ב ,Mobe·tzal· in his 

[own] image ְּ ֵ֥לםֶ·ב  lemTzebe· in the image· צֶ
ִׁ֖ים  ָ֣  lo·HimE of God· אלֱהֹ   Raba· created אב ָּרָּ

ֵ֥ר  ·Too; וֹ ·אתִֹ֑ ָּכָּ  Charza· he him male ז
ִׁ֖ה·ו   ְּקבֵָּ ֵ֥א Vahu·ne·ke· and female נ  ·Raba ב ָּרָּ

created  ָֽ    ·Tam'o. ם׃·אתָֹּ

1:28 И 

благословил их 

Бог, и сказал им 

Бог: плодитесь и 

размножайтесь, 

и наполняйте 

землю, и 

обладайте ею, и 

владычествуйте 

над рыбами 

морскими и над 

птицами 

небесными, и 

над всяким 

животным, 

пресмыкающимс

я по земле. 

И# блгcви2 и5хъ бGъ, 
гlz: расти1тесz и3 
мн0житесz, и3 
нап0лните зeмлю, и3 
госп0дствуйте є4ю, и3 
њбладaйте рhбами 
морски1ми, (и3 
ѕвэрьми2) и3 пти1цами 
небeсными, и3 всёми 
скотaми, и3 всeю 
землeю, и3 всёми 
гaдами 
пресмыкaющимисz 
по земли2.  

1:28 καὶ ηὐλόγησεν 
αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων 
αὐξάνεσθε καὶ 
πληθύνεσθε καὶ 
πληρώσατε τὴν γῆν 
καὶ κατακυριεύσατε 
αὐτῆς καὶ ἄρχετε τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης 
καὶ τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
πάντων τῶν κτηνῶν 
καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν 
τῶν ἑρπόντων ἐπὶ 
τῆς γῆς 

ָ֣רֶךְּ ·וַ  1:28 ְּבָּ  ם֮·אתָֹּ rechVavay· blessed· י
Tam'o·  ַ֒אלֱהֹ ים ·lo·HimE And God  ַי ָֹ֨אמרֶ·ו 

·merYovai· said ָּהֶַּ֜ם·ל Hemla·   אלֱהֹ ָ֗ים 

·lo·Him,E them and God   ְּרֵ֥ו  Rupe· unto פ 

them Be fruitful   בִ֛ו  ·ו  Vuu·re· and multiply רְּ
  et'- אתֶ־ Uu·mil·' and replenish מ לְּאֵ֥ו  ·ו  
ִׁ֖רֶץ·הָּ ִ֑ ·וְּ  retzAha·' the earth· אָּ  הָּ·כ בְּש  

·ha;Shuve·chiv· and subdue it   דִ֞ו  ·ו  ·Duu·re רְּ

and have dominion   ִ֤ת·ב גַ  Gatbid· over the דְּ

fish ַי ָּםֹ֙·ה Yamhai· of the sea   עָ֣וֹף·בְּ·ו 

u·ve·'of and over the fowl ַָּמַֹ֔י ם ·ה  ש  

·yim,Mahash·sha· of the air   כָּל־·בְּ·ו 

Cholu·ve· every ִׁ֖ה  Yahchai· and over every חַי ָּ

living thing ָּ ֵ֥ש ֶת·הָֽ  setMeha·ro· that· רמֶֹ

moveth עלַ־ -'al on ָָּֽרֶץ׃·ה  '·retz.Aha· אָּ

upon the earth  

1:29 И сказал 

Бог: вот, Я дал 

вам всякую 

траву, сеющую 

семя, какая есть 

на всей земле, и 

всякое дерево, у 

И# речE бGъ: сE, дaхъ 
вaмъ всsкую травY 
сёменную сёющую 
сёмz, є4же є4сть 
верхY земли2 всеS: и3 
всsкое дрeво, є4же 
и4мать въ себЁ пл0дъ 

1:29 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν 
πᾶν χόρτον σπόριμον 
σπεῖρον σπέρμα ὅ 
ἐστιν ἐπάνω πάσης 
τῆς γῆς καὶ πᾶν 
ξύλον ὃ ἔχει ἐν 

 אלֱהֹ ָ֗ים  merYovai· said· י ָֹ֣אמרֶ·וַ  1:29

·lo·Him,E And God ֵ֩ה נ ה Nehhin· Behold 
ָּתַָ֨ת  י   ·Chemla כֶַּ֜ם·לָּ tiTatna· I have given· נ
ָ֣ש ֶב ׀ kol every- כ ָּל־  et'- אתֶ־  sevE' you· עֵ

every herb ַָ֣ע ֶָ֗רַע a'Rezo· bearing· זרֵֹ  ra',Ze· ז

seed ֶֹ֙אשֲ ר Sher'a· which עלַ־ -'al is on ָ֣י ְּנֵ  פ 

Neipe· which [is] upon the face כָּל־ chol of 
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2:4 Вот 

происхождение 

неба и земли, 

при сотворении 

их, в то время, 

когда Господь 

Бог создал 

землю и небо, 

СіS кни1га бытіS 
небесE и3 земли2, є3гдA 
бhсть, въ џньже 
дeнь сотвори2 гDь бGъ 
нeбо и3 зeмлю,  

2:4 αὕτη ἡ βίβλος 
γενέσεως οὐρανοῦ 
καὶ γῆς ὅτε ἐγένετο ᾗ 
ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ 
θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν 

ָ֣ל הֶ 2:4  Dottol· [are] תוֹלְּדַּ֧וֹת eh·lEl' These אֵ

the generations ִַ֛י ם ·ה ָּמַ  yimMahash·sha· of· ש  

the heavens  ְִּׁ֖רֶץ·הָּ·ו  retzAve·ha·' and of· אָּ

the earth ְּ ב· ִ֑ אָּ ָֽרְּ  Ambe·hib·ba·re·' when; ם·ה ב ָּ

they were created ְּ ָ֗וֹם·ב  Yombe· in the day, י
ֵ֥ה Sota· made עשֲ ִ֛וֹת ְּהוָּ  do·NaiA that the· י

LORD  ִׁ֖ים ֵ֥רֶץ lo·HimE God· אלֱהֹ   retzE' the· אֶ

earth  ְָּֽי ם׃·ו  yim.Mave·sha· and the· ש ָּמָּ

heavens  

2:5 и всякий 

полевой 

кустарник, 

которого еще не 

было на земле, и 

всякую полевую 

траву, которая 

еще не росла, 

ибо Господь Бог 

не посылал 

дождя на землю, 

и не было 

человека для 

возделывания 

земли, 

и3 всsкій ѕлaкъ 
сeлный, прeжде дaже 
бhти на земли2, и3 
всsкую травY 
сeлную, прeжде дaже 
прозsбнути: не бо2 
њдожди2 гDь бGъ на 
зeмлю, и3 человёкъ 
не бsше дёлати ю5:  

2:5 καὶ πᾶν χλωρὸν 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ 
γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ πάντα χόρτον 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ 
ἀνατεῖλαι οὐ γὰρ 
ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ 
τὴν γῆν καὶ 
ἄνθρωπος οὐκ ἦν 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν 

ָ֣יחַ Cholve· and every כָֹ֣ל ׀·וְּ  2:5  achSi· ש  

And every plant ַָּדֶָ֗ה·ה  Dehhas·sa· of the, ש  

field טֵֶ֚רֶם ·remTe before  ָֽ ָ֣הי   ·Yehyih הְּיֶ

become ָּאָֹּ֔רֶץ·ב ·retz,Ava·' it was in the earth 
ֵ֥ש בֶ ve·chol and every כָּל־·וְּ   sevE' and· עֵ

every herb ִַׁ֖ה·ה ָּדֶ  Dehhas·sa· of the field ש  
ָ֣רֶם ִ֑ח remTe before· טֶ  Machyitz· it grew; י צְּמָּ
 ·Tirhim ה מְּט ַּ֜יר lo had not לָֹ֨א ki for כ  י֩

sed it to raincau ִ֤ה ְּהוָּ  do·NaiA the LORD· י
 אָֹּ֔רֶץ·הָּ al upon'- עלַ־ lo·HimE God· אלֱהֹ יםֹ֙

·retz,Aha·' upon the earth  ְָּ֣ם·ו  Damve·'a· a אָּדָּ

man אַֹ֔י ן ·yin,A' and [there was] not  ָֽ  עבֲִֹׁ֖ד·לַ

Vodla·'a· to till אתֶ־ -'et   ָֽ ָֽה׃·הָּ מָּ  אדֲָּ

·'a·da·Mah.Ha the ground  

2:6 но пар 

поднимался с 

земли и орошал 

все лице земли. 

и3ст0чникъ же 
и3схождaше и3з8 земли2 
и3 напаsше всE лицE 
земли2.  

2:6 πηγὴ δὲ 
ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς 
καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς 

ִׁ֖ד·וְּ  2:6 ָ֣ה Edve·' a mist אֵ ָֽעלֲֶ  Lehya·'a· But יַ

there went up מ ן־ min- from ִָּ֑רֶץ·ה  אָּ

·retz;Aha·' the earth  ְִּׁ֖ה·ו  Kahve·hish· and ה ש ְּקָּ

watered ָֽת־  kol- the whole כ ָּל־  -et' אֶ
ָֽי־ ְּנֵ ָֽ  pe·nei- the whole face פ  ָֽה׃·הָּ מָּ  אדֲָּ

·'a·da·Mah.Ha of the ground  

2:7 И создал 

Господь Бог 

человека из 

праха земного, и 

вдунул в лице 

его дыхание 

жизни, и стал 

человек душею 

живою. 

И# создA бGъ 
человёка, пeрсть 
(взeмъ) t земли2, и3 
вдyну въ лицE є3гw2 
дыхaніе жи1зни: и3 
бhсть человёкъ въ 
дyшу жи1ву.  

2:7 καὶ ἔπλασεν ὁ 
θεὸς τὸν ἄνθρωπον 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ 
ἐνεφύσησεν εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς καὶ 
ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος 
εἰς ψυχὴν ζῶσαν 

ָ֨ה Tzervai·yi· formed י  יצרֶ֩·וַ  2:7 ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD  אלֱהֹ ַּ֜ים ·lo·HimE God אתֶ־ 

-'et   ָֽ ָ֗ם·הָּ  Far'a· [of] עָּפָּרֹ֙ Damha·'a· man, אָּדָּ

the dust מ ן־ -min of  ָ֣ מָֹּ֔ה·הָּ  ·Mahha·'a·da, אדֲָּ

roundthe g  ֵַ֥ח·ו  Pachvai·yip· and breathed י  פ ַ
ִׁ֖י·ב ְּ ָ֣ת Pavbe·'ap· into his nostrils ו·אפַ ָּ  נ ש ְּמַ

Matnish· the breath  ִ֑ים  Yimchai· of life; חַי  
 ָֽ ֵ֥י·וַ ְּה  ָֽ  Hivay· became י ִׁ֖ם·הָּ  Damha·'a· and אָּדָּ

man ְֵּ֥פשֶ  ·ל ָֽה׃ feshNele· soul· נֶ  ·Yahchai. חַי ָּ

became a living  

2:8 И насадил 

Господь Бог рай 

в Едеме на 

востоке, и 

поместил там 

человека, 

которого создал. 

И# насади2 гDь бGъ рaй 
во є3дeмэ на 
вост0цэхъ, и3 введE 
тaмw человёка, 
є3г0же создA.  

2:8 καὶ ἐφύτευσεν 
κύριος ὁ θεὸς 
παράδεισον ἐν εδεμ 
κατὰ ἀνατολὰς καὶ 
ἔθετο ἐκεῖ τὸν 
ἄνθρωπον ὃν 
ἔπλασεν 

ַּ֧ה Tavai·yit· planted' י  ט ִַ֞ע·וַ  2:8 ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD  ִ֛ים  ג ןַ־ lo·HimE God· אלֱהֹ 

-gan a garden ְִּׁ֖דֶן·ב  denEbe·' in Eden· עֵ
ִ֑דֶם·מ  ָ֣ש םֶ·וַ  dem;Kemik· eastward· ק ֶ  י ָּ

·semYavai· he put ש ָֹּ֔ם ,Sham and there ֶ־את 
-'et   ָֽ ִׁ֖ם·הָּ ֵ֥ר Damha·'a· the man אָּדָּ  ·Sher'a אשֲ ֶ

whom ָֽר׃ ָּצָּ   Tzarya· he had formed. י

2:9 И 

произрастил 

Господь Бог из 

земли всякое 

дерево, 

приятное на вид 

и хорошее для 

пищи, и дерево 

И# прозzбE бGъ є3щE 
t земли2 всsкое 
дрeво крaсное въ 
видёніе и3 д0брое въ 
снёдь: и3 дрeво 
жи1зни посредЁ раS, 
и3 дрeво є4же вёдэти 
разумётелное 

2:9 καὶ ἐξανέτειλεν 
ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς 
πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς 
ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς 
βρῶσιν καὶ τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ 
παραδείσῳ καὶ τὸ 
ξύλον τοῦ εἰδέναι 

ִ֤ה Machvai·yatz· to grow י צְַּמִַ֞ח·וַ  2:9 ְּהוָּ  י

·do·NaiA the LORD ֹ֙אלֱהֹ ים ·lo·HimE God 
ָ֣  min And out- מ ן־ מָֹּ֔ה·הָּ  Mahha·'a·da· of, אדֲָּ

the ground כ ָּל־ kol- every ִ֛ץ  etz every' עֵ

tree ֵ֥ד  Madnech· that is pleasant נחְֶּמָּ
ִׁ֖ה·לְּ אֶ  ·Tovve טָ֣וֹב·וְּ  Ehle·mar·' to the sight מרְַּ

and good ְִּ֑ל·ל  Challe·ma·'a· for food; מאַכֲָּ
ִ֤ץ·וְּ  ָֽ  Etzve·' the tree עֵ  Yimha·chai· of חַי  יםֹ֙·הַ

Xenia
Подсветка

Xenia
Подсветка

Xenia
Подсветка

Xenia
Подсветка

Xenia
Подсветка

Xenia
Подсветка



жизни посреди 

рая, и дерево 

познания добра 

и зла. 

д0брагw и3 лукaвагw.  γνωστὸν καλοῦ καὶ 
πονηροῦ 

life ְּ תָ֣וֹךְּ ·ב Tochbe· also in the midst ַג ָֹּ֔ן·ה 

,Ganhag· the gardenof   ְּעִֵּ֕ץ·ו Etzve·' and the 

tree ִַׁ֖עתַ·ה  טֵ֥וֹב atDahad· of knowledge'· ד ַ

Tov of good  ָָּֽע׃·ו   Rava· and evil.' רָּ

2:10 Из Едема 

выходила река 

для орошения 

рая; и потом 

разделялась на 

четыре реки. 

Рэкa же и3сх0дитъ 
и3з8 є3дeма напаsти 
рaй: tтyду 
разлучaетсz въ 
четhри нач†ла.  

2:10 ποταμὸς δὲ 
ἐκπορεύεται ἐξ εδεμ 
ποτίζειν τὸν 
παράδεισον ἐκεῖθεν 
ἀφορίζεται εἰς 
τέσσαρας ἀρχάς 

ָּהָּר ֹ֙·וְּ  2:10 ָ֣א Harve·na· And a river נ  ·Tzeyo יצֵֹ

went out ֵעֵֹ֔דֶן·מ ·den,Eme·' of Eden 
  'et- אתֶ־ Kotle·hash· to water השַ ְּקִׁ֖וֹת·לְּ
ִ֑ן·הַ ָּםֹ֙·מ ·ו   Ganhag· the garden; ג ָּ  ש  

Shamu·mish· there ָּרֵֹ֔ד  Redyip·pa· and, י פ 

from thence it was parted  ְִּׁ֖ה·ו  ·Yahve·ha הָּיָּ

and became ְֵּ֥ה·ל ב ָּעָּ  Ahle·'ar·ba·' and ארְַּ

became into four ָֽים׃ אש     Shimra· heads. רָּ

2:11 Имя одной 

Фисон: она 

обтекает всю 

землю Хавила, 

ту, где золото; 

И$мz є3ди1нэй 
фісHнъ: сіS 
њкружaющаz всю2 
зeмлю є3vілaтскую: 
тaмw ќбw є4сть 
злaто.  

2:11 ὄνομα τῷ ἑνὶ 
φισων οὗτος ὁ 
κυκλῶν πᾶσαν τὴν 
γῆν ευιλατ ἐκεῖ οὗ 
ἐστιν τὸ χρυσίον 

ֵ֥ם 2:11 ָֽ  shem The name ש ֵ ִׁ֖ד·הָּ  ·Chadha·'e אחֶָּ

f the firsto פ  יש ִ֑וֹן ;Shonpi· [is] Pison הָ֣ו א hu 

that ַס בֵָֹ֗ב·ה ,Vevhas·so· [is] it which 

compasseth אֵֵ֚ת 'et  כ ָּל־ kol- the whole 
ָ֣רֶץ ָֽ  retzE' the whole land· אֶ  חֲו ילָֹּ֔ה·הַ

,Lahha·cha·vi· of Havilah אשֲ רֶ־ -Sher'a· 

where ִׁ֖ם ָֽב·הַ sham there ש ָּ  ·Havhaz·za. ׃ז ָּהָּ

[there is] gold  

2:12 и золото 

той земли 

хорошее; там 

бдолах и камень 

оникс. 

Злaто же џныz 
земли2 д0брое: и3 
тaмw є4сть ѓнfраxъ 
и3 кaмень зелeный.  

2:12 τὸ δὲ χρυσίον 
τῆς γῆς ἐκείνης 
καλόν καὶ ἐκεῖ ἐστιν 
ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος 
ὁ πράσινος 

ִ֛ב·ו ָֽ  2:12 ֵ֥רֶץ·הָּ Havu·za· And the gold זהֲַ  אָּ

·retzAha·' land ִַׁ֖וא·ה  טִ֑וֹב Hivha· of that ה 

;Tov [is] good ֵ֥ם  ב ְּדִֹׁ֖לחַ·הַ sham are there ש ָּ

·lachDohab·be· there [is] bdellium  ְֵּ֥בֶן·ו  אֶ

·venEve·' stone ַָֹֽהםַ׃·ה  ham.Shohash· and· ש  

the onyx  

2:13 Имя второй 

реки Гихон: она 

обтекает всю 

землю Куш. 

И# и4мz рэцЁ вторёй 
геHнъ: сіS 
њкружaющаz всю2 
зeмлю є3fі0пскую.  

2:13 καὶ ὄνομα τῷ 
ποταμῷ τῷ δευτέρῳ 
γηων οὗτος ὁ 
κυκλῶν πᾶσαν τὴν 
γῆν αἰθιοπίας 

ָֽם־·וְּ  2:13 ֵ֥ר·הַ ve·shem- And the name ש ֵ  נ ָּהָּ

Harhan·na· river ַה·ֵ ִׁ֖יש    Nihash·she· of the נ 

second ג  יחִ֑וֹן ;Chongi· [is] Gihon הָ֣ו א hu he 
 Vevhas·so· the same [is] it that, ס וֹבֵֹ֔ב·הַ

compasseth ִׁ֖ת  kol- the whole כ ָּל־  et' אֵ
ֵ֥רֶץ  Kush of. כ ָֽו ש ׃ retzE' the whole land· אֶ

Ethiopia  

2:14 Имя 

третьей реки 

Хиддекель: она 

протекает пред 

Ассириею. 

Четвертая река 

Евфрат. 

И# рэкA трeтіz тjгръ: 
сіS проходsщаz 
прsмw ґссmрjwмъ. 
Рэкa же четвeртаz 
є3vфрaтъ.  

2:14 καὶ ὁ ποταμὸς ὁ 
τρίτος τίγρις οὗτος ὁ 
πορευόμενος 
κατέναντι ἀσσυρίων 
ὁ δὲ ποταμὸς ὁ 
τέταρτος οὗτος 
εὐφράτης 

ִ֤ר·הַ Shemve· And the name ש ֵָ֨ם·וְּ  2:14  נ ָּהָּ

Harhan·na· river ְַּל יש  יֹ֙·ה  Shihash·she·li· of ש  

the third ֶֹ֔קל  kel,Dechid· [is] Hiddekel· ח ד ֶ
ָֽ  hu it הֵ֥ו א ִׁ֖ךְּ ·הַ  Lechha·ho· that [is] it הלֵֹ

which goeth toward ָ֣ת מַ  Matkid· the east ק דְּ
ִ֑ו ר ֵ֥ר·הַ·וְּ  Shur'ash· syriaof As; אשַ    נ ָּהָּ

Harve·han·na· river  ָֽ ִׁ֖י·הָּ ב יע   Iha·re·vi·' And רְּ

the fourth הֵ֥ו א hu he ָֽת׃  Ratfe· [is]. פְּרָּ

Euphrates  

2:15 И взял 

Господь Бог 

человека, и 

поселил его в 

саду Едемском, 

чтобы 

возделывать его 

и хранить его. 

И# взS гDь бGъ 
человёка, є3г0же 
создA, и3 введE є3го2 
въ рaй слaдости, 
дёлати є3го2 и3 
храни1ти.  

2:15 καὶ ἔλαβεν 
κύριος ὁ θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον ὃν 
ἔπλασεν καὶ ἔθετο 
αὐτὸν ἐν τῷ 
παραδείσῳ 
ἐργάζεσθαι αὐτὸν καὶ 
φυλάσσειν 

ִ֛ח·וַ  2:15 ֵ֥ה Kachvai·yik· took י  ק ַ ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD  ֱִֹׁ֖ים אל  אתֶ־ lo·HimE God· ה 

-'et   ָֽ ִ֑ם·הָּ ָ֣ ·וַ  Damha·'a· the man; אָּדָּ  הו  ·י נַ  חֵ

·huChevai·yan·ni· and put him ְּגןַ־·ב -ve·gan 

into the garden עֵֹ֔דֶן ·den,E' of Eden 
ִׁ֖ ·לְּ ָֽ ·לְּ·ו   Dahle·'a·ve· to dress ה  ·עָּבְּדָּ  ה ׃·ש ָּמְּרָּ

.Rahu·le·sha·me· it and to keep  

2:16 И 

заповедал 

Господь Бог 

человеку, 

И# заповёда гDь бGъ 
ґдaму, гlz: t 
всsкагw дрeва, є4же 
въ раи2, снёдію снёси:  

2:16 καὶ ἐνετείλατο 
κύριος ὁ θεὸς τῷ 
αδαμ λέγων ἀπὸ 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν 

ְּצַוֹ֙·וַ  2:16 ָ֣ה Tzavvay· commanded י ְּהוָּ  י

·do·NaiA And the LORD  אלֱהֹ ֹ֔ים ·lo·Him,E 

God עלַ־ -'al and  ָֽ ִׁ֖ם·הָּ  Damha·'a· the אָּדָּ

man ֵאמִֹ֑ר·ל ;Morle· saying  כ ֵֹ֥ל·מ Kolmik· 
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говоря: от 

всякого дерева в 

саду ты будешь 

есть, 

τῷ παραδείσῳ 
βρώσει φάγῃ 

any ָֽץ־ ִׁ֖ן·הַ etz Of every tree'- עֵ  Ganhag· of ג ָּ

the garden אָּכֵֹ֥ל Chol'a· ayest freelythou m 
ָֽל׃   Chelto· eat. ת אֹכֵ

2:17 а от дерева 

познания добра 

и зла не ешь от 

него, ибо в день, 

в который ты 

вкусишь от него, 

смертью 

умрешь. 

t дрeва же, є4же 
разумёти д0брое и3 
лукaвое, не снёсте t 
негw2: ґ въ џньже 
ѓще дeнь снёсте t 
негw2, смeртію 
ќмрете.  

2:17 ἀπὸ δὲ τοῦ 
ξύλου τοῦ γινώσκειν 
καλὸν καὶ πονηρόν 
οὐ φάγεσθε ἀπ' 
αὐτοῦ ᾗ δ' ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ' αὐτοῦ 
θανάτῳ ἀποθανεῖσθε 

 Etzu·me·' But of the tree, עֵָ֗ץ·מֵ·ו   2:17
ֹ֙עתַֹ֙·הַ  טָ֣וֹב atDahad· of the knowledge'· ד ַ

Tov of good  ָֹּ֔ע·ו  lo לֵֹ֥א Rava· evil and,' רָּ

shall not ִׁ֖ל  Chalto· thou shalt not eat תאֹכַ
 ִ֑ ִ֛וֹם·ב ְּ Ki in, כ  ָ֗י nu;Menmi· at· נ ו  ·מ מ ֶ  ·Yombe י

of it for in the day ְּאכֲָּל· ֵ֥  Cha'a·chal· that ךָּ

thou eatest  ִׁ֖  Mot מֵ֥וֹת nuMenmi· at· נ ו  ·מ מ ֶ

thereof thou shalt surely ת ָּמָֽו ת׃ .Mutta· ied  

2:18 И сказал 

Господь Бог: не 

хорошо быть 

человеку 

одному; 

сотворим ему 

помощника, 

соответственног

о ему. 

И# речE гDь бGъ: не 
добро2 бhти 
человёку є3ди1ному: 
сотвори1мъ є3мY 
пом0щника по немY.  

2:18 καὶ εἶπεν 
κύριος ὁ θεός οὐ 
καλὸν εἶναι τὸν 
ἄνθρωπον μόνον 
ποιήσωμεν αὐτῷ 
βοηθὸν κατ' αὐτόν 

ָ֣ה merYovai· said· י ֹֹ֙אמרֶֹ֙·וַ  2:18 ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD  אלֱהֹ ֹ֔ים ·lo·Him,E God לאֹ־ 

-lo is not טִ֛וֹב Tov [It is] not good ֵ֥וֹת  הֱי

Yothe· should be  ָֽ ִׁ֖ם·הָּ  Damha·'a· that the אָּדָּ

man ְּוֹ ·בדַ ִ֑·ל ;Dole·vad· alone to be ָֽעשֱ הֶ ־  אֶ

-'e·'e·seh alone I will make ֵ֥ וֹ ·ל lo  ִֶׁ֖זר  'zerE· עֵ

him an help meet ְּ ְּד ָֽ ·כ  ·Doke·neg. וֹ׃·נגֶ

suitable  

2:19 Господь Бог 

образовал из 

земли всех 

животных 

полевых и всех 

птиц небесных, и 

привел к 

человеку, чтобы 

видеть, как он 

назовет их, и 

чтобы, как 

наречет человек 

всякую душу 

живую, так и 

было имя ей. 

И# создA бGъ є3щE t 
земли2 вс‰ ѕвBри 
сє1лныz и3 вс‰ пти6цы 
небє1сныz, и3 приведE 
| ко ґдaму ви1дэти, 
что2 наречeтъ |: и3 
всsко є4же ѓще наречE 
ґдaмъ дyшу жи1ву, 
сіE и4мz є3мY.  

2:19 καὶ ἔπλασεν ὁ 
θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς 
πάντα τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ καὶ πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς 
τὸν αδαμ ἰδεῖν τί 
καλέσει αὐτά καὶ πᾶν 
ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ 
αδαμ ψυχὴν ζῶσαν 
τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ 

ָ֨ה Tzervai·yi· formed י  צרֶ֩·וַ  2:19 ְּהוָּ  i·do·NaA י

the LORD  אלֱהֹ ַּ֜ים ·lo·HimE God מ ן־ -min 

Out  ָֽ מָָּ֗ה·הָּ  Mahha·'a·da· And out of the, אדֲָּ

ground כ ָּל־ -kol every ִ֤ת  Yatchai· every חיַ ַ

beast ַָּדֶהֹ֙·ה  אתֵֹ֙·וְּ  Dehhas·sa· of the field ש  

Etve·'  כ ָּל־ -kol and every עָ֣וֹף of and every 

fowl ַָּמַֹ֔י ם ·ה  yim,Mash·sha·ha of the air· ש  
 El to- אלֶ־ Vevai·ya· and brought י ָּבאֵֹ֙·וַ 
 ָ֣ ֹ֔ם·הָּ  Damha·'a· [them] unto Adam, אָּדָּ
אִׁ֖וֹת·ל   mah- what מהַ־ lir·'ot to see רְּ

א־   ;lo וֹ ·לִ֑ yik·ra- what he would call י  קְּרָּ
֩ ·וְּ   Sher'a· after אשֲ ֶָ֨ר Cholve· every כלֹ

א־ ָּ  lo וֹ ·לַּ֧ yik·ra- called י קְּרָּ ִ֛ם·הָֽ  אָּדָּ

Damha·'a· them and whatsoever Adam   ֵֶ֥פש  נֶ

·feshNe creature ִׁ֖ה  Yahchai· every living חַי ָּ
 Moshe· [was] the name. וֹ׃·ש ְּמָֽ hu that הֵ֥ו א

thereof  

2:20 И нарек 

человек имена 

всем скотам и 

птицам 

небесным и 

всем зверям 

полевым; но для 

человека не 

нашлось 

помощника, 

подобного ему. 

И# наречE ґдaмъ и3менA 
всBмъ скотHмъ, и3 
всBмъ пти1цамъ 
небє1снымъ, и3 всBмъ 
ѕвэрє1мъ зємнhмъ. 
Ґдaму же не 
њбрётесz 
пом0щникъ 
под0бный є3мY.  

2:20 καὶ ἐκάλεσεν 
αδαμ ὀνόματα πᾶσιν 
τοῖς κτήνεσιν καὶ 
πᾶσι τοῖς πετεινοῖς 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι 
τοῖς θηρίοις τοῦ 
ἀγροῦ τῷ δὲ αδαμ 
οὐχ εὑρέθη βοηθὸς 
ὅμοιος αὐτῷ 

ָ֨א·וַ  2:20 ָֽ  Ravai·yik· gave י  קְּרָּ ַּ֜ם·הָּ  אָּדָּ

Damha·'a· And Adam ש מֵָ֗וֹת ,Motshe· names 
 ·Mahhab·be·he ב ְּהֵמָּהֹ֙·הַ le·chol to all כָּל־·לְּ

to all cattle   עָ֣וֹף·לְּ·ו u·le·'of and to the fowl 
ָּמַֹ֔י ם ·הַ  כִֹׁ֖ל·לְּ·ו   yim,Mahash·sha· of the air· ש  

Cholu·le· every ָ֣ת  Yatchai· and to every חַי ַ

beast ִַ֑ה·ה ָּדֶ  Dehhas·sa· of the field; ש  
ִּ֕ם·לְּ·ו    lo- לָֹֽא־ Damu·le·'a· but for Adam אָּדָּ

not ֵ֥א ִׁ֖זרֶ Tzama· found there was not מָּצָּ  עֵ

·zerE' an help meet ְּ ְּד ָֽ ·כ  ·Doke·neg. וֹ׃·נגֶ

suitable  

2:21 И навел 

Господь Бог на 

человека 

крепкий сон; и, 

когда он уснул, 

взял одно из 

И# наложи2 бGъ 
и3зступлeніе на 
ґдaма, и3 ќспе: и3 
взS є3ди1но t рeбръ 
є3гw2, и3 и3сп0лни 

2:21 καὶ ἐπέβαλεν ὁ 
θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν 
αδαμ καὶ ὕπνωσεν 
καὶ ἔλαβεν μίαν τῶν 
πλευρῶν αὐτοῦ καὶ 

֩ ·וַ  2:21 לֵ ָ֨ה Pelvai·yap· to fall י פַ  ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD ַּ֧ים ׀  im·lo·HE God אלֱהֹ 
ִ֛ה מָּ ד ֵ  al'- עלַ־ Mahtar·de· a deep sleep ת רְַּ

upon ִָּׁ֖ם·ה ִ֑ן·וַ  Damha·'a· the man אָּדָּ  י  יש ָּ

;Shanvai·yi· and he slept  ַי  ק ַָ֗ח·ו ,Kachvai·yik· 
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ребр его, и 

закрыл то место 

плотию. 

пл0тію вмёстw 
є3гw2.  

ἀνεπλήρωσεν σάρκα 
ἀντ' αὐτῆς 

and he took ַֹ֙אחַת Chat'a· one  ו·צ לְַּעתָֹֹּ֔י·מ 
,Tavmitz·tzal·'o· of his ribs  ַי  סְּג ֵֹ֥ר·ו Gorvai·yis· 

and closed up ִׁ֖ר  Sarba· the flesh ב ָּש ָּ
 ָֽ   nah.Tentach· place· נ ָּה׃·ת חְַּת ֶ

2:22 И создал 

Господь Бог из 

ребра, взятого у 

человека, жену, 

и привел ее к 

человеку. 

И# создA гDь бGъ 
ребро2, є4же взS t 
ґдaма, въ женY, и3 
приведE ю5 ко ґдaму.  

2:22 καὶ 
ᾠκοδόμησεν κύριος ὁ 
θεὸς τὴν πλευράν ἣν 
ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ αδαμ 
εἰς γυναῖκα καὶ 
ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς 
τὸν αδαμ 

ָ֨ה Venvai·yi· made י  בֶן֩·וַ  2:22 ְּהוָּ  do·NaiA· י

which the LORD ַּ֧ים ׀  lo·HimE God· אלֱהֹ 
ָֽת־ ִ֛ע·הַ  et'- אֶ  Lahatz·tze· And the rib' צ לֵָּ

ֵ֥ח Sher'a· which- אשֲ רֶ־  Kachla· had taken לָּקַ
ָֽ  min from- מ ן־ ִׁ֖ם·הָּ  Damha·'a· from man אָּדָּ
ִ֑ה·לְּ ִׁ֖ ·וַ  Shahle·'ish· he a woman; א ש  ָּ ְּב אֶ  הָּ·י

·haEvay·vi·' and brought אלֶ־ -'el to 
ָּ ָֽם׃·הָֽ   a·Dam.Ha her unto the man'· אָּדָּ

2:23 И сказал 

человек: вот, это 

кость от костей 

моих и плоть от 

плоти моей; она 

будет 

называться 

женою, ибо 

взята от мужа. 

И# речE ґдaмъ: сE, нн7э 
к0сть t костeй 
мои1хъ и3 пл0ть t 
пл0ти моеS: сіS 
наречeтсz женA, ћкw 
t мyжа своегw2 
взzтA бhсть сіS.  

2:23 καὶ εἶπεν αδαμ 
τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ 
τῶν ὀστέων μου καὶ 
σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός 
μου αὕτη κληθήσεται 
γυνή ὅτι ἐκ τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς 
ἐλήμφθη αὕτη 

ָּ Mervai·yo· said י אֹמרֶ֮·וַ  2:23 םַ֒·הָֽ  אָּדָּ

Damha·'a· And Adam זָֹ֣את zot This ַַָ֗עםַ·ה  פ 

·'am,Pahap· [is] now ֶעֵֶ֚צם ·tzemE' bone 
 ָֽ ִׁ֖ ·ו   Maime·'a·tza· of my bones, י·עצֲָּמַֹ֔·מֵ  רבָּש ָּ

Saru·va· and flesh  מ· ִ֑  Rimib·be·sa· of; י·ב ְּש ָּר 

my flesh ְּזאֹתֹ֙·ל Tle·zo she י ק ָּרֵָ֣א Reyik·ka· 

shall be called ָֹּ֔ה ֵ֥י Shah'ish· Woman, א ש    ki כ  

Because ִֵׁ֖יש  ·מ ָֽקחֳָּה־ Ishme·' out of Man א   ל 

-lu·ko·chah was taken ז ָֹֽאת׃ .Zot because 

she  

2:24 Потому 

оставит человек 

отца своего и 

мать свою и 

прилепится к 

жене своей; и 

будут одна 

плоть. 

Сегw2 рaди њстaвитъ 
человёкъ nтцA 
своего2 и3 мaтерь и3 
прилэпи1тсz къ женЁ 
своeй, и3 бyдета двA 
въ пл0ть є3ди1ну.  

2:24 ἕνεκεν τούτου 
καταλείψει 
ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ καὶ 
προσκολληθήσεται 
πρὸς τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρκα μίαν 

ָּב־ ken Therefore כ ֵןֹ֙ al- For' עלַ־ 2:24 עֲַז  יָֽ

-ya·'a·zov leave   א ֹ֔יש ,Ish' shall a man אתֶ־ 

-'et  ִׁ֖י   '·Etve אתֶ־·וְּ  Viv'a· his father ו·אָּב 
ָ֣ק·וְּ  Moim· and his mother; וֹ ·מ ִ֑א  בַ  דָּ

Vakve·da· and shall cleave ְּ וֹ ·א ש ְּת ֹ֔·ב 
,Tobe·'ish· unto his wife  ְּהָּיִׁ֖ו  ·ו Yuve·ha· shall 

become ְֵּ֥ר·ל ָֽד׃ Sarle·va· flesh בָּש ָּ  אחֶָּ

.Chad'e· and they shall be one  

2:25 И были оба 

наги, Адам и 

жена его, и не 

стыдились. 

И# бёста џба н†га, 
ґдaмъ же и3 женA 
є3гw2, и3 не 
стыдsстасz.  

2:25 καὶ ἦσαν οἱ δύο 
γυμνοί ὅ τε αδαμ καὶ 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οὐκ 
ᾐσχύνοντο 

ָֽהְּיִ֤ו  ·וַ  2:25  הםֶֹ֙·ש ְּניֵ Yuvai·yih· become י  

Hemshe·nei· And they were both  ערֲו מ  ֹ֔ים 

,Mim'a·rum· naked  ָֽ ִׁ֖ם·הָּ  Damha·'a· the אָּדָּ

man  ְּוֹ ·א ש ְּת ִ֑·ו ;Tove·'ish· and his wife  ְּלִֹׁ֖א·ו 

Love· and were not ָֽש ו ׃  ·shu.Shayit·bo· י תְּב שֹ ָּ

and were not ashamed  

3:1 Змей был 

хитрее всех 

зверей полевых, 

которых создал 

Господь Бог. И 

сказал змей 

жене: подлинно 

ли сказал Бог: не 

ешьте ни от 

какого дерева в 

раю? 

Ѕмjй же бЁ 
мудрёйшій всёхъ 
ѕвэрeй сyщихъ на 
земли2, и5хже сотвори2 
гDь бGъ. И# речE ѕмjй 
женЁ: что2 ћкw речE 
бGъ: да не ћсте t 
всsкагw дрeва 
рaйскагw;  

3:1 ὁ δὲ ὄφις ἦν 
φρονιμώτατος 
πάντων τῶν θηρίων 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν 
ἐποίησεν κύριος ὁ 
θεός καὶ εἶπεν ὁ ὄφις 
τῇ γυναικί τί ὅτι 
εἶπεν ὁ θεός οὐ μὴ 
φάγητε ἀπὸ παντὸς 
ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
παραδείσῳ 

 Chashve·han·na· Now the נ ָּחָּש ֹ֙·הַ·וְּ  3:1

serpent ָ֣ה  ·Rum'a, עָּרֹ֔ו ם Yahha· was הָּיָּ

more subtil  כ לֹֹ֙·מ Kolmik· any ָ֣ת  ·Yatchai חַי ַ

than any beast ַָּדֶֹ֔ה·ה  Dehhas·sa· of the, ש  

field ֵ֥ר ִׁ֖ה Sher'a· which אשֲ ֶ  Sah'a· had עָּש ָּ

made ָ֣ה ְּהוָּ  do·NaiA which the LORD· י
ִ֑ים   ·merYovai· י ֹֹ֙אמרֶֹ֙·וַ  lo·Him;E God· אלֱהֹ 

And he said אלֶ־ 'el- to  ָ֣ ָֹּ֔ה·הָּ  א ש  

,Shahha·'ish· unto the woman אֵַ֚ף f'a Yea 
ָֽי־ ָ֣ר ki for- כ    אלֱהֹ ֹ֔ים  Mar'a· said אָּמַ

·lo·Him,E hath God לָֹ֣א lo shall not   תָֹֽאכְּלֹ֔ו 

,Luto·che· Ye shall not eat  כ ִֹׁ֖ל·מ Kolmi· any 
ֵ֥ץ ָֽן׃·הַ etz of every tree' עֵ  ·AN.Ghag ג ָּ

garden  

3:2 И сказала 

жена змею: 

плоды с дерев 

И# речE женA ѕмjю: t 
всsкагw дрeва 
рaйскагw ћсти 

3:2 καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ 
τῷ ὄφει ἀπὸ καρποῦ 

ָֽ  merTovat· said· ת ֵֹ֥אמרֶ·וַ  3:2 ִׁ֖ה·הָּ  א ש  ָּ

Shahha·'ish· And the woman אלֶ־ -'el to 
ִ֑ש  ·הַ  Chashhan·na· unto the serpent; נ ָּחָּ
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мы можем есть, бyдемъ:  ξύλου τοῦ 
παραδείσου 
φαγόμεθα 

ְּ·מ  ֵ֥יפ  ָֽץ־ Rimip·pe· of the fruit ר   etz of the'- עֵ

trees ִַׁ֖ן·ה ָֽל׃ Ganhag· of the garden ג ָּ  נאֹכֵ

.Chelno· We may eat  

3:3 только 

плодов дерева, 

которое среди 

рая, сказал Бог, 

не ешьте их и не 

прикасайтесь к 

ним, чтобы вам 

не умереть. 

t плодa же дрeва, 
є4же є4сть посредЁ 
раS, речE бGъ, да не 
ћсте t негw2, нижE 
прикоснeтесz є3мY, 
да не ќмрете.  

3:3 ἀπὸ δὲ καρποῦ 
τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν 
μέσῳ τοῦ παραδείσου 
εἶπεν ὁ θεός οὐ 
φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ 
οὐδὲ μὴ ἅψησθε 
αὐτοῦ ἵνα μὴ 
ἀποθάνητε 

ָ֣י·מ ·ו   3:3 ְּר    Riu·mip·pe· the fruitBut of פ 
ָ֣ר Etzha·' of the tree עץֵ֮·הָּ  Sher'a· which אשֲ ֶ
 ג ָּןַ֒·הַ be·toch- which [is] in the midst תוֹךְּ־·ב ְּ

Ganhag· of the garden ָ֣ר  Mar'a· hath אָּמַ

said  אלֱהֹ ָ֗ים ·lo·Him,E God לִֹ֤א lo shall not 
 נ ו  ·מ מ ֶֹ֔ Luto·che· Ye shall not eat תָֹֽאכְּלו ֹ֙

·nu,nMemi· at  ְּלֵֹ֥א·ו Love· or   ת ג ְּעִׁ֖ו Utig·ge·' 

of it neither shall ye touch ִ֑ וֹ ·ב bo;  ֶן־  פ 

-pen it lest   ן׃·ת ְּמ תָֽו .Tunte·mu· ye die  

3:4 И сказал 

змей жене: нет, 

не умрете, 

И# речE ѕмjй женЁ: не 
смeртію ќмрете:  

3:4 καὶ εἶπεν ὁ ὄφις 
τῇ γυναικί οὐ 
θανάτῳ ἀποθανεῖσθε 

ִׁ֖ש  ·הַ merYovai· said· י ֵֹ֥אמרֶ·וַ  3:4  נ ָּחָּ

Chashhan·na· And the serpent אלֶ־ -'el to 
 ָֽ ִ֑ה·הָּ  לָֹֽא־ Shahha·'ish· unto the woman; א ש  ָּ

-lo not מִׁ֖וֹת Mot Ye shall not surely 
  Tunte·mu· die. ן׃·ת ְּמ תָֽו  

3:5 но знает Бог, 

что в день, в 

который вы 

вкусите их, 

откроются глаза 

ваши, и вы 

будете, как боги, 

знающие добро 

и зло. 

вёдzше бо бGъ, 
ћкw въ џньже ѓще 
дeнь снёсте t негw2, 
tвeрзутсz џчи 
вaши, и3 бyдете ћкw 
б0зи, вёдzще 
д0брое и3 лукaвое.  

3:5 ᾔδει γὰρ ὁ θεὸς 
ὅτι ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ' αὐτοῦ 
διανοιχθήσονται 
ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί 
καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ 
γινώσκοντες καλὸν 
καὶ πονηρόν 

ָ֣עַ ki for כ  ֵ֚י 3:5  a'Deyo· doth know· ידֵֹ
 יוֹםֹ֙·ב ְּ Ki in, כ  ָ֗י lo·Him,E For God· אלֱהֹ ֹ֔ים 

Ombe·y that in the day ְָּ֣ם·אֲכָּל  כֶ

Chem'a·chal· ye eat ֶֹ֔ נ ו  ·מ מ ·nu,Menmi· at 
 Chuve·nif·ke· shall be opened נ פְּקְּחִׁ֖ו  ·וְּ 

ָֽיניֵ ִ֑ם·עֵ  Chem'ei·nei· thereof then your eyes; כֶ
ָֽ  Temvih·yi· will be like הְּי יתםֶֹ֙·ו    אלהֹ ֹ֔ים ·כ ֵ

,Himke·lo· and ye shall be as gods ִׁ֖י עֵ  ידְֹּ

Eiyo·de·' knowing טֵ֥וֹב Tov good  ָָּֽע׃·ו  רָּ

'.Rava· and evil  

3:6 И увидела 

жена, что 

дерево хорошо 

для пищи, и что 

оно приятно для 

глаз и 

вожделенно, 

потому что дает 

знание; и взяла 

плодов его и 

ела; и дала также 

мужу своему, и 

он ел. 

И# ви1дэ женA, ћкw 
добро2 дрeво въ снёдь 
и3 ћкw ўг0дно 
nчи1ма ви1дэти и3 
красно2 є4сть, є4же 
разумёти: и3 
взeмши t плодA 
є3гw2 kдE, и3 дадE 
мyжу своемY съ 
соб0ю, и3 kд0ста.  

3:6 καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ 
ὅτι καλὸν τὸ ξύλον 
εἰς βρῶσιν καὶ ὅτι 
ἀρεστὸν τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ 
ὡραῖόν ἐστιν τοῦ 
κατανοῆσαι καὶ 
λαβοῦσα τοῦ καρποῦ 
αὐτοῦ ἔφαγεν καὶ 
ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς μετ' αὐτῆς καὶ 
ἔφαγον 

ָ֣רֶא·וַ  3:6 ָֽ  reTevat· saw· ת ֵ ֶָּ֡ה·הָּ  ·Shahha·'ish א ש  

And when the woman ָ֣י  Ovt טוֹב֩ ki for כ  

[was] good ָּעֵָ֨ץ·ה Etzha·' that the tree 
ַּ֧י·וְּ  Challe·ma·'a· for food מאַכֲַָּּ֜ל·לְּ  ·Chive כ 

for ָֽאֲוָּה־  hu הָ֣ו א ta·'a·vah- [was] pleasant תַ

and that it ַָָּ֗י ם ·ל  yim,Nala·'ei· to the eyes· עֵינ
ִ֤ד·וְּ   עץֵֹ֙·הָּ Madve·nech· to be desired נחְֶּמָּ

Etzha·' and a tree ְּהשַ ְּכ  ֹ֔יל·ל ,Kille·has· to 

make [one] wise  ֵַ֥ח·ו  Kachvat·tik· she took ת  ק ַ
יִׁ֖ ·מ   Yomip·pir· t thereofof the frui וֹ ·פ  רְּ
ִ֑ל·וַ  ַּ֧ן·וַ  Chalvat·to· and did eat; ת אֹכַ  ת  ת ֵ

Tenvat·tit· and gave ג םַ־ -gam also 
ִ֛ ·לְּ ִׁ֖  Shahle·'i· another ה  ·א יש ָּ  ·Mah'im ה  ·ע מ ָּ

her and he  ַָֽל׃·ו  Chalvai·yo· with her. י אֹכַ

and he did eat  

3:7 И открылись 

глаза у них 

обоих, и узнали 

они, что наги, и 

сшили 

смоковные 

листья, и 

сделали себе 

опоясания. 

И# tверз0шасz џчи 
nбёма, и3 
разумёша, ћкw 
нaзи бёша: и3 
сши1ста ли1ствіе 
смок0вное, и3 
сотвори1ста себЁ 
препо‰саніz.  

3:7 καὶ 
διηνοίχθησαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ τῶν δύο 
καὶ ἔγνωσαν ὅτι 
γυμνοὶ ἦσαν καὶ 
ἔρραψαν φύλλα 
συκῆς καὶ ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς περιζώματα 

ָּהֹ֙·וַ  3:7 ָּקַֹ֙חְּנ  nahKachvat·tip·pa· were· ת  פ 

opened ָ֣י  הֶֹ֔ם·ש ְּניֵ Nei'ei· And the eyes עֵינֵ

,Hemshe·nei· of them both  ַעֹ֔ו  ·ו ָ֣דְּ  י ֵ

·de·'U,Yevai· knew ֵ֥י ִׁ֖ם ki for כ   מ   ָֽיר   עֵ

Mim'ei·rum· ere] nakedthat they [w ִ֑ם  הֵ

;Hem and they  ָֽ ְּרו ֹ֙·וַ  ·Ruvai·yit·pe י  תְּפ 

together ָ֣ה ָֹּ֔ה Leh'a· leaves עלֲֵ  ·Nahte·'e, תְּאֵנ

fig  ַי עַשֲ ֵ֥ו  ·ו Suvai·ya·'a· and made themselves 
ִׁ֖ם·לָּ   Rotcha·go· aprons. חֲגרָֹֹֽת׃  ·Hemla הֶ

3:8 И услышали 

голос Господа 

Бога, ходящего в 

И# ўслhшаста глaсъ 
гDа бGа ходsща въ 
раи2 по полyдни: и3 

3:8 καὶ ἤκουσαν τὴν 
φωνὴν κυρίου τοῦ 

3:8  ָֽ  Uvai·yish·me·' And they heard י  ש ְּמְּעִ֞ו  ·וַ
ַּ֧ה Kol the voice קָ֨וֹל  et'- אתֶ־ ְּהוָּ  do·NaiA· י

the LORD of  ִ֛ים ֵ֥ךְּ  lo·HimE God· אלֱהֹ   מ תְּהלַ ֵ
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раю во время 

прохлады дня; и 

скрылся Адам и 

жена его от лица 

Господа Бога 

между 

деревьями рая. 

скрhстасz ґдaмъ же 
и3 женA є3гw2 t лицA 
гDа бGа посредЁ дрeва 
рaйскагw.  

θεοῦ περιπατοῦντος 
ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 
δειλινόν καὶ 
ἐκρύβησαν ὅ τε αδαμ 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀπὸ 
προσώπου κυρίου 
τοῦ θεοῦ ἐν μέσῳ τοῦ 
ξύλου τοῦ 
παραδείσου 

Lechmit·hal· walking ַ ִׁ֖ן·ב  Ganbag· in the ג ָּ

garden ְּרָ֣ו חַ·ל ·achRule· in the cool ַי ִ֑וֹם·ה 

;Yomhai· of the day  ַי  תְּחבַ ֵָ֨א·ו Bevai·yit·chab· 

hid themselves  ָֽ ַּ֜ם·הָּ  Damha·'a· and Adam אָּדָּ
ְּניֵֹ֙·מ  To'ish·ve· and his wife, וֹ ·א ש ְּת ָ֗·וְּ   פ 

Neimip·pe· from the presence ָ֣ה ְּהוָּ  י

·do·NaiA of the LORD  אלֱהֹ ֹ֔ים ·lo·Him,E God 
ֵ֥ץ Tochbe· amongst תִׁ֖וֹךְּ ·ב ְּ  etz the trees' עֵ
ָֽן׃·הַ   Ganhag· of the garden. ג ָּ

3:9 И воззвал 

Господь Бог к 

Адаму и сказал 

ему: где ты? 

И# призвA гDь бGъ 
ґдaма и3 речE є3мY: 
ґдaме, гдЁ є3си2;  

3:9 καὶ ἐκάλεσεν 
κύριος ὁ θεὸς τὸν 
αδαμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
αδαμ ποῦ εἶ 

ִ֛א·וַ  3:9 ֵ֥ה Ravai·yik· called י  קְּרָּ ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD  ִׁ֖ים  אלֶ־ lo·HimE God· אלֱהֹ 

-'el unto  ָֽ ִ֑ם·הָּ  Damha·'a· unto Adam; אָּדָּ
ָֽ   lo וֹ ·לִׁ֖ merYovai· and said· י ֵֹ֥אמרֶ·וַ   כ ָּה׃·אַי ֶ

·kah.Yek'ai· Where  

3:10 Он сказал: 

голос Твой я 

услышал в раю, 

и убоялся, 

потому что я наг, 

и скрылся. 

И# речE є3мY: глaсъ 
слhшахъ тебє2 
ходsща въ раи2, и3 
ўбоsхсz, ћкw нaгъ 
є4смь, и3 скрhхсz.  

3:10 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
τὴν φωνήν σου 
ἤκουσα 
περιπατοῦντος ἐν τῷ 
παραδείσῳ καὶ 
ἐφοβήθην ὅτι γυμνός 
εἰμι καὶ ἐκρύβην 

 אתֶ־ merYovai· And he said· י ִֹּ֕אמרֶ·וַ  3:10

-'et  ְֹּקל· ֵ֥ ִׁ֖עְּת  י Chako·le· thy voice ךָּ  ש ָּמַ

'·tiMasha· I heard ַ ִ֑ן·ב  Ganbag· in the; ג ָּ

garden  ִָּ֛אא ·ו ָֽי־ Rava·'i· and I was afraid ירָּ  כ  

-ki because עֵירֵֹ֥ם Rom'ei· [was] naked 
ָֽא׃·וָּ  chiNo'a· because I· אָּנִֹׁ֖כ י  אחֵָּבֵ

.Veva·'e·cha· and I hid myself  

3:11 И сказал: 

кто сказал тебе, 

что ты наг? не ел 

ли ты от дерева, 

с которого Я 

запретил тебе 

есть? 

И# речE є3мY бGъ: кто2 
возвэсти2 тебЁ, 
ћкw нaгъ є3си2, ѓще 
не бы2 t дрeва, 
є3г0же заповёдахъ 
тебЁ сегw2 є3ди1нагw 
не ћсти, t негw2 
ћлъ є3си2;  

3:11 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
τίς ἀνήγγειλέν σοι 
ὅτι γυμνὸς εἶ μὴ ἀπὸ 
τοῦ ξύλου οὗ 
ἐνετειλάμην σοι 
τούτου μόνου μὴ 
φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ 
ἔφαγες 

 mi מ ֵ֚י merYovai· And he said· י ִֹּ֕אמרֶ·וַ  3:11

Who ָ֣יד ֵ֥י  ·Chale, ךָֹּ֔·לְּ Gidhig· told ה ג    ki כ  

for עֵירִֹׁ֖ם Rom'ei· naked ִ֑ת ָּה  tah;At' you· אָּ
 Etzha·' of the, עֵָ֗ץ·הָּ ha·min from- מ ן־·הֲ

tree ַּ֧ר ִ֛י Sher'a· of which אשֲ ֶ  ךָּ ·צ ו  ית 
·chaTii·tziv·v whereof I commanded thee 
ֵ֥י·לְּ  Tile·vil· that thou shouldest not ב לְּת  

ִׁ֖  a·chol eat'- אכֲָּל־  nuMenmi· at· נ ו  ·מ מ ֶ
ָֽלְּת ָּ׃   ta.Chal'a· burn up· אָּכָּ

3:12 Адам 

сказал: жена, 

которую Ты мне 

дал, она дала 

мне от дерева, и 

я ел. 

И# речE ґдaмъ: женA, 
ю4же дaлъ є3си2 со 
мн0ю, тA ми2 дадE t 
дрeва, и3 kд0хъ.  

3:12 καὶ εἶπεν ὁ 
αδαμ ἡ γυνή ἣν 
ἔδωκας μετ' ἐμοῦ 
αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου καὶ 
ἔφαγον 

ָֽ  merYovai· said· י ִֹׁ֖אמרֶ·וַ  3:12 ִ֑ם·הָּ  אָּדָּ

;Damha·'a· And the man  ָֽ ָּהֹ֙·הָּ  ·Shahha·'ish א ש  

The woman  ָ֣ ָ֣ת ָּה Sher'a· whom ראשֲ ֶ ָּתַ  נ

·tahTatna· whom thou gavest ֹ֔  י·ע מ ָּד 
,Di'im·ma· [to be] with me ִ֛וא  hi she ה 

ָּה־ ָֽתְּנ ֵ֥  na·te·nah- gave נָּ  -min מ ן־  li י·ל  

from ִָּׁ֖ץ·ה ָֽל׃·וָּ  Etzha·' me of the tree עֵ  אכֵֹ

.Chelva·'o· and I did eat  

3:13 И сказал 

Господь Бог 

жене: что ты это 

сделала? Жена 

сказала: змей 

обольстил меня, 

и я ела. 

И# речE гDь бGъ женЁ: 
что2 сіE сотвори1ла 
є3си2; И# речE женA: 
ѕмjй прельсти1 мz, и3 
kд0хъ.  

3:13 καὶ εἶπεν 
κύριος ὁ θεὸς τῇ 
γυναικί τί τοῦτο 
ἐποίησας καὶ εἶπεν ἡ 
γυνή ὁ ὄφις 
ἠπάτησέν με καὶ 
ἔφαγον 

ַּ֧ה merYovai· said· י ָֹ֨אמרֶ·וַ  3:13 ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD  ִ֛ים ִׁ֖ה·לָּ lo·HimE God· אלֱהֹ   א ש  ָּ

Shahla·'ish· unto the woman מהַ־ -mah 

What ז ָֹ֣את zot hast ִ֑ית  Sit'a· What [is]; עָּש  

this [that] thou hast done  ַת ֹֹ֙אמרֶֹ֙·ו 

·merTovat· said  ָֽ ָֹּ֔·הָּ  Shahha·'ish· And the, הא ש  

woman ֵַ֥ש  ·ה  Chashhan·na· The serpent נ ָּחָּ
 ִׁ֖ ָֽל׃·וָּ  niAhish·shi·' beguiled me· נ י·ה ש   יאַ  אכֵֹ

.Chelva·'o· and I did eat  

3:14 И сказал 

Господь Бог 

змею: за то, что 

ты сделал это, 

проклят ты пред 

всеми скотами и 

пред всеми 

И# речE гDь бGъ ѕмjю: 
ћкw сотвори1лъ є3си2 
сіE, пр0клzтъ ты2 t 
[пaче] всёхъ 
скотHвъ и3 t всёхъ 
ѕвэрeй земнhхъ: на 
пeрсехъ твои1хъ и3 

3:14 καὶ εἶπεν 
κύριος ὁ θεὸς τῷ 
ὄφει ὅτι ἐποίησας 
τοῦτο ἐπικατάρατος 
σὺ ἀπὸ πάντων τῶν 
κτηνῶν καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν θηρίων 

ָ֨ה Mervai·yo· said ר֩י אֹמֶ·וַ  3:14 ְּהֹוָּ  do·NaiA· י

And the LORD ֵ֥ים ׀ ָֽל־ lo·HimE God· אלֱהֹ   אֶ

-'el to ַנ ָּחָּש ֮·ה Chashhan·na· unto the serpent 
ָ֣י ָ֣יתָּ ki Because כ    ז אֹתַ֒ taSi'a· hast done· עָּש  

Tzo likewise אָּרִ֤ו ר Rur'a· this thou [art] 

cursed ֹ֙אתַ ָּה Tah'at· se thouBecau  כ ָּל־·מ 

mik·kol all ַב ְּהמֵָֹּ֔ה·ה ,Mahhab·be·he· above 
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зверями 

полевыми; ты 

будешь ходить 

на чреве твоем, 

и будешь есть 

прах во все дни 

жизни твоей; 

чрeвэ ходи1ти 
бyдеши, и3 зeмлю 
снёси вс‰ дни6 
животA твоегw2:  

τῆς γῆς ἐπὶ τῷ στήθει 
σου καὶ τῇ κοιλίᾳ 
πορεύσῃ καὶ γῆν 
φάγῃ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς σου 

all cattle   כ ִֹׁ֖ל·מ ·ו Kolu·mik· every ָ֣ת  חַי ַ

Yatchai· and above every beast ִַ֑ה·ה ָּדֶ  ש  

;Dehhas·sa· of the field עלַ־ -'al on  ְּ ָ֣ ·ג ְּחֹנ  ךָּ
Chage·cho·ne· upon thy belly  ְּתלֵֵֹ֔ך ,Lechte· 

will go  ְֵּ֥ר·ו ִׁ֖ל Farve·'a· and dust עָּפָּ  ת אֹכַ

Chalto· shalt thou eat כ ָּל־ -kol All ֵ֥י ְּמֵ  י

Meiye· all the days ָֽי  cha.Yeichai· of· ךָּ׃·חַי ֶ

thy life  

3:15 и вражду 

положу между 

тобою и между 

женою, и между 

семенем твоим и 

между семенем 

ее; оно будет 

поражать тебя в 

голову, а ты 

будешь жалить 

его в пяту. 

и3 враждY положY 
междY тоб0ю и3 
междY жен0ю, и3 
междY сёменемъ 
твои1мъ и3 междY 
сёменемъ тоS: т0й 
твою2 блюсти2 бyдетъ 
[Е#вр.: сотрeтъ] 
главY, и3 ты2 блюсти2 
бyдеши є3гw2 пsту.  

3:15 καὶ ἔχθραν 
θήσω ἀνὰ μέσον σου 
καὶ ἀνὰ μέσον τῆς 
γυναικὸς καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ σπέρματός 
σου καὶ ἀνὰ μέσον 
τοῦ σπέρματος αὐτῆς 
αὐτός σου τηρήσει 
κεφαλήν καὶ σὺ 
τηρήσεις αὐτοῦ 
πτέρναν 

ָ֣ה ׀·וְּ  3:15  אָּש  ָ֗ית Vahve·'ei· enmity אֵיבָּ

,Shit'a· And I will put  ְּ ָֽינ  ·Chabei·ne ךָֹּ֙ ·ב ֵ

Between   ָ֣י·ו ָֽ  Veinu· and between ןבֵ ָֹּ֔ה·הָּ  א ש  

,Shahha·'ish· between thee and the woman 
ֵ֥ין·ו   עֲ Veinu· Between בֵ ִׁ֖ ·זרְַּ  Chazar·'a· and ךָּ

between thy seed   ָ֣ין·ו  Veinu· Between בֵ
 ִ֑ עָּ  hu He הֵ֚ו א Ahzar·' and her seed; ה  ·זרְַּ
ְּש ו פְּ ָ֣ ·י  אש  רֹֹ֔ Chaye·shu·fe· it shall bruise ךָּ

,Rosh thy head  ְִּׁ֖ה·ו  Tahve·'at· and you אתַ ָּ
 ֵ֥  nuFente·shu· and thou shalt bruise· נ ו  ·ת ְּש ו פֶ
ָֽב׃    ·Meksa ס Kev'a· his heel. עָּקֵ

3:16 Жене 

сказал: умножая 

умножу скорбь 

твою в 

беременности 

твоей; в болезни 

будешь рождать 

детей; и к мужу 

твоему влечение 

твое, и он будет 

господствовать 

над тобою. 

И# женЁ речE: 
ўмножaz ўмн0жу 
печ†ли тво‰ и3 
воздых†ніz тво‰: 
въ болёзнехъ 
роди1ши ч†да, и3 къ 
мyжу твоемY 
њбращeніе твоE, и3 
т0й тоб0ю њбладaти 
бyдетъ.  

3:16 καὶ τῇ γυναικὶ 
εἶπεν πληθύνων 
πληθυνῶ τὰς λύπας 
σου καὶ τὸν 
στεναγμόν σου ἐν 
λύπαις τέξῃ τέκνα 
καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου ἡ ἀποστροφή σου 
καὶ αὐτός σου 
κυριεύσει 

ָֽל־ 3:16 ָ֣ה·הָּ el to'- אֶ  Shahha·'ish· Unto א ש  ָּ

the woman אָּמַָ֗ר ,Mar'a· he said ִ֤ה ב ָּ  הרְַּ

Bahhar· I will greatly  ֹ֙ב ֶה  Beh'ar· multiply ארְַּ
ָ֣ ע צ ְּ ֵֹ֔ ·וְּ  Nechitz·tze·vo· thy sorrow ךְּ ·בוֹנֵ ָֽרֹנ  ךְּ ·הֵ

,Nechve·he·ro· and thy conception ְּ ִׁ֖צבֶ·ב  עֶ

·tzevEbe·' in sorrow ָ֣י ָֽלְּד   Dite·le· thou shalt ת ֵ

bring forth  ִ֑ים  אלֶ־·וְּ  Nimva· children; בָּנ 

-ve·'el will be for ֵ ךְֹּ֙·א יש Ch'i·she [shall be] to 

bandthy hus ֵֹ֔ךְּ ·ת ְּש ָ֣ו קָּת ·ka·Tech,Shute· and 

thy desire  ְּהִׁ֖ו א·ו Huve· and he י מְּש ָּל־ 

-yim·shol and he shall rule  ָֽ  ס  Bach. ךְּ׃·ב ָּ
Meksa·   

3:17 Адаму же 

сказал: за то, что 

ты послушал 

голоса жены 

твоей и ел от 

дерева, о 

котором Я 

заповедал тебе, 

сказав: не ешь от 

него, проклята 

земля за тебя; со 

скорбью будешь 

питаться от нее 

во все дни 

жизни твоей; 

И# ґдaму речE: ћкw 
послyшалъ є3си2 глaса 
жены2 твоеS и3 ћлъ 
є3си2 t дрeва, є3г0же 
заповёдахъ тебЁ 
сегw2 є3ди1нагw не 
ћсти, t негw2 ћлъ 
є3си2: проклzтA 
землS въ дёлэхъ 
твои1хъ, въ печaлехъ 
снёси тyю вс‰ дни6 
животA твоегw2:  

3:17 τῷ δὲ αδαμ 
εἶπεν ὅτι ἤκουσας 
τῆς φωνῆς τῆς 
γυναικός σου καὶ 
ἔφαγες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου οὗ 
ἐνετειλάμην σοι 
τούτου μόνου μὴ 
φαγεῖν ἀπ' αὐτοῦ 
ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 
τοῖς ἔργοις σου ἐν 
λύπαις φάγῃ αὐτὴν 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς σου 

ָ֣ם·לְּ·ו   3:17  Damul·'a· And unto Adam אָּדָּ
ָֽי־ Mar'a· he said, אָּמַָ֗ר  ש ָּמעְַּת ָּ֮ ki Because- כ  

Tasha·ma'· Because thou hast hearkened 
 ךַָּ֒·א ש ְּת ֶ Kolle· unto the voice קָ֣וֹל·לְּ

Cha'ish·te· of thy wife  ַת ֹֹ֙אכלַֹ֙·ו ·chalTovat· 

and hast eaten מ ן־ -min from ָּעֵֹ֔ץ·ה ,Etzha·' 

of the tree ִ֤ר  ךָֹּ֙·צ ו  ית ֹ֙י Sher'a· of which אשֲ ֶ
·chaTitziv·vi· I commanded thee ֵאמֹֹ֔ר·ל 

,Morle· saying לֵֹ֥א lo shall not ִׁ֖ל  תאֹכַ

Chalto· Thou shalt not eat  ִ֑  ·nu;Menmi· נ ו  ·מ מ ֶ

at ִ֤ה ָֽ  Rahu·'a·r of it cursed ארֲו רָּ מָּהֹ֙·הָּ  אדֲָּ

Mahha·'a·da· [is] the ground  ָֽ  ךָּ ·עבֲו רֶֹ֔·ב ַ
·cha,Reba·'a·vu· because ְּ ע צ ָּבוֹןֹ֙·ב 

Vonbe·'itz·tza· for thy sake in sorrow 
 כ ִֹׁ֖ל nah,Lento·cha· shalt thou eat· נ ָּה·ת ָֹֽאכלֲֶֹ֔

kol [of] it all ֵ֥י ְּמֵ ָֽי Meiye· the days י  ךָּ׃·חַי ֶ

·cha.Yeichai· of thy life  

3:18 терния и 

волчцы 

произрастит она 

тебе; и будешь 

питаться 

полевою 

тє1рніz и3 волчцы2 
возрасти1тъ тебЁ, и3 
снёси травY сeлную:  

3:18 ἀκάνθας καὶ 
τριβόλους ἀνατελεῖ 
σοι καὶ φάγῃ τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ 

ִׁ֖ר·וְּ  Kotze·v Thorns also קֵ֥וֹץ·וְּ  3:18 ד ַ  דַרְּ

Darve·dar· and thistles  ָֽ ָ֣יחַ  ·achMitatz· ת צְַּמ 

shall it bring forth  ִ֑ ִׁ֖ ·וְּ   Lach; ךְּ ·לָּ  אָּכלְַּת ָּ

Tave·'a·chal· to thee and thou shalt eat אתֶ־ 

-'et  ֵֶ֥ש ב ָּדֶָֽה׃·הַ sevE' the herb· עֵ  ש  

.Dehhas·sa· of the field  
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травою; 

3:19 в поте лица 

твоего будешь 

есть хлеб, 

доколе не 

возвратишься в 

землю, из 

которой ты взят, 

ибо прах ты и в 

прах 

возвратишься. 

въ п0тэ лицA 
твоегw2 снёси хлёбъ 
тв0й, д0ндеже 
возврати1шисz въ 
зeмлю, t неsже 
взsтъ є3си2: ћкw 
землS є3си2, и3 въ 
зeмлю tи1деши.  

3:19 ἐν ἱδρῶτι τοῦ 
προσώπου σου φάγῃ 
τὸν ἄρτον σου ἕως 
τοῦ ἀποστρέψαι σε 
εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς 
ἐλήμφθης ὅτι γῆ εἶ 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ 

ִ֤ת·ב ְּ 3:19 ֶֹ֙י Atbe·ze·' In the sweat זעֵַ  ךָֹּ֙·אפַ 
·chaPei'ap· of thy face ת ָֹ֣אכַל ·chalTo shalt 

thou eat ֶלֶֹ֔חם ·chem,Le bread  ִ֤  ad till' דעַ
 el to'- אלֶ־ Chashu·ve· thou return ךָֹּ֙·ש ָֽו בְּ

 ָ֣ מָֹּ֔ה·הָּ ֵ֥י Mahha·'a·da· unto the ground, אדֲָּ  כ  

ki Because  ִׁ֖ ִ֑חְּת ָּ nahMenmi· at· נ ָּה·מ מ ֶ  ל ק ָּ

·che·ta;Kaluk· for out of it wast thou taken 
ָֽי־ ָ֣ר ki Because- כ    אַֹ֔ת ָּה Fara· for dust עָּפָּ

tah,·At' thou  ְּאלֶ־·ו -ve·'el and to ִׁ֖ר  עָּפָּ

Far'a· [art] and unto dust ת ָּש ָֽו ב׃ .Shuvta· 

shalt thou return  

3:20 И нарек 

Адам имя жене 

своей: Ева, ибо 

она стала 

матерью всех 

живущих. 

И# наречE ґдaмъ и4мz 
женЁ своeй жи1знь, 
ћкw тA мaти всёхъ 
живyщихъ.  

3:20 καὶ ἐκάλεσεν 
αδαμ τὸ ὄνομα τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ ζωή 
ὅτι αὕτη μήτηρ 
πάντων τῶν ζώντων 

ַּ֧א·וַ  3:20 ָֽ  Ravai·yik· called י  קְּרָּ ִ֛ם·הָּ  אָּדָּ

Damha·'a· And Adam ֵ֥ם  shem name ש ֵ
ִ֑ה Toish· his wife's וֹ ·א ש ְּת ִׁ֖  Vahchav· Eve; חוַ ָּ
ִ֛י ֵ֥וא ki because כ   ִׁ֖ה hi he ה  ְּתָּ ָֽי  ·Tahha·ye הָּ

become ֵ֥ם  em because she was the' אֵ

mother כ ָּל־ -kol of all ָֽי׃  Chai of all. חָּ

living  

3:21 И сделал 

Господь Бог 

Адаму и жене 

его одежды 

кожаные и одел 

их. 

И# сотвори2 гDь бGъ 
ґдaму и3 женЁ є3гw2 
ри6зы кHжаны, и3 
њблечE и5хъ.  

3:21 καὶ ἐποίησεν 
κύριος ὁ θεὸς τῷ 
αδαμ καὶ τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ χιτῶνας 
δερματίνους καὶ 
ἐνέδυσεν αὐτούς 

ָ֨ה Asvai·ya·' make י עַשַ ֩·וַ  3:21 ְּהוָּ  do·NaiA· י

did the LORD  אלֱהֹ ַּ֜ים ·lo·HimE God ְַּּ֧ם·ל  אָּדָּ

Damle·'a· Unto Adam   וֹ ·א ש ְּת ִ֛·לְּ·ו Toul·'ish· 

also and to his wife  ֵ֥  Notka·te· coats וֹתכ ָּתְּנ
ָֽ ·וַ  or of skins עִׁ֖וֹר  ·Shemvai·yal·bi. ם׃·י לְַּב  ש ֵ

and clothed them פ Peh   

3:22 И сказал 

Господь Бог: вот, 

Адам стал как 

один из Нас, 

зная добро и 

зло; и теперь как 

бы не простер 

он руки своей, и 

не взял также от 

дерева жизни, и 

не вкусил, и не 

стал жить вечно. 

И# речE бGъ: сE, ґдaмъ 
бhсть ћкw є3ди1нъ t 
нaсъ, є4же разумёти 
д0брое и3 лукaвое: и3 
нн7э да не когдA 
прострeтъ рyку свою2 
и3 в0зметъ t дрeва 
жи1зни и3 снёстъ, и3 
жи1въ бyдетъ во 
вёкъ.  

3:22 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
ἰδοὺ αδαμ γέγονεν 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν τοῦ 
γινώσκειν καλὸν καὶ 
πονηρόν καὶ νῦν 
μήποτε ἐκτείνῃ τὴν 
χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς καὶ 
φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα 

ָ֣ה merYovai· said· י ָֹ֣אמֶר ׀·וַ  3:22 ְּהוָּ  י

·do·NaiA And the LORD  אלֱהֹ ָ֗ים ·lo·Him,E 

God ִ֤ן ָֽ  hen Behold הֵ םֹ֙אָּ·הָּ  Damha·'a· the דָּ

man ָֹּ֙ה ָ֣ד·כ ְּ Yahha· has become הָּי  אחַַ

Chadke·'a· is become as one ֶֹ֔ נ ו  ·מ מ 

·nu,Menmi· of Us ִָּׁ֖עתַ·ל  atDala· of us to'· דַ

know טָ֣וֹב Tov good  ִָּ֑ע·ו  Rava· and evil;' רָּ
ָ֣ה ׀·וְּ  ֶן־ Tahve·'at· and now עתַ ָּ  pen might- פ 

ָ֣ח  chLayish· and now lest he put forth י ש ְּלַ
ָּדָ֗  Kachve·la· and לָּקחַֹ֙·וְּ  Doya· his hand, וֹ ·י

take ֵ֚ם ָ֣ץ·מֵ gam also ג ַ  Etzme·' also of the עֵ

tree  ָֽ ֹ֔ים ·הַ ִׁ֖ל·וְּ  Yimha·chai· of life, חַי    אָּכַ

Chalve·'a· and eat  ֵָּ֥י·ו  Chaiva· and live חַ
ָֽם׃·לְּ   Lamle·'o· for ever. עלָֹּ

3:23 И выслал 

его Господь Бог 

из сада 

Едемского, 

чтобы 

возделывать 

землю, из 

которой он взят. 

И# и3згнA є3го2 гDь бGъ 
и3з8 раS слaдости 
дёлати зeмлю, t 
неsже взsтъ бhсть.  

3:23 καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτὸν 
κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ 
παραδείσου τῆς 
τρυφῆς ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν ἐξ ἧς 
ἐλήμφθη 

3:23  ָֽ ִ֛ ·וַ ְּש לַ ְּחֵ  huChevay·shal·le· sent him· הו  ·י

forth ֵ֥ה ְּהוָּ  do·NaiA Therefore the LORD· י
ִׁ֖ים   mig·gan from- ג ןַ־·מ  lo·HimE God· אלֱהֹ 

the garden ִ֑דֶן ָֽ  den;E' of Eden· עֵ  עבֲדֹֹ֙·לַ

Vodla·'a· to till אתֶ־ -'et   ָ֣ מָֹּ֔ה·הָּ  אדֲָּ

,Mahha·'a·da· the ground ֵ֥ר  Sher'a· which אֲש ֶ
ִׁ֖ח  Kachluk· from whence he was taken ל ק ַ

ָֽם׃·מ    Shammish· in it. ש  ָּ

3:24 И изгнал 

Адама, и 

поставил на 

востоке у сада 

Едемского 

Херувима и 

пламенный меч 

И# и3зри1ну ґдaма, и3 
всели2 є3го2 прsмw раS 
слaдости: и3 пристaви 
херувjма, и3 
плaменное nрyжіе 
њбращaемое, храни1ти 
пyть дрeва жи1зни.  

3:24 καὶ ἐξέβαλεν 
τὸν αδαμ καὶ 
κατῴκισεν αὐτὸν 
ἀπέναντι τοῦ 
παραδείσου τῆς 
τρυφῆς καὶ ἔταξεν τὰ 
χερουβιμ καὶ τὴν 

ִׁ֖רֶש  ·וַ  3:24 ְּגָּ  reshGavay· So he drove out· י
ָֽ   et'- אתֶ־ ִ֑ם·הָּ  Damha·'a· the man; אָּדָּ

 ק ֶָ֨דֶם·מ  Kenvai·yash· and he placed י שַ ְּכ ֵן֩·וַ 

·demKemik· at the east ְּגןַ־·ל -le·gan of the 

garden עֵַּ֜דֶן den·E' of Eden אתֶ־ -'et  
ב ָ֗ים ·הַ  אֵָ֨ת·וְּ  Vimhak·ke·ru· Cherubims, כ ְּר 

Etve·'  ִַ֤הט  חֶֹ֙רֶבֹ֙·הַ hatLa and a flaming· לַ
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обращающийся, 

чтобы охранять 

путь к дереву 

жизни. 

φλογίνην ῥομφαίαν 
τὴν στρεφομένην 
φυλάσσειν τὴν ὁδὸν 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 

·revCheha· sword ֶַֹ֔כתֶ·ה  מ  תְּהַפ 

·chet,Peham·mit·hap· which turned every way 
ִׁ֖רֶךְּ   et'- אתֶ־ Morlish· to keep ש ְּמִֹּ֕ר·ל   ד ֶ

·rechDe waythe  ֵ֥ץ  etz of the tree' עֵ
 ָֽ ָֽים׃·הַ    ·Meksa ס chai·Yim.Ha of life· חַי  

4:1 Адам познал 

Еву, жену свою; 

и она зачала, и 

родила Каина, и 

сказала: 

приобрела я 

человека от 

Господа. 

Ґдaмъ же познA є4vу 
женY свою2, и3 
зачeнши роди2 кaіна 
и3 речE: стzжaхъ 
человёка бGомъ.  

4:1 αδαμ δὲ ἔγνω 
ευαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
τὸν καιν καὶ εἶπεν 
ἐκτησάμην 
ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
θεοῦ 

ָ֣ ·וְּ  4:1 ֹ֔ם·הָּ ָּדִַׁ֖ע a·Dam,Have· And Adam'· אָּדָּ  י

'Daya· had אתֶ־ -'et  ָ֣ה  Vahchav· Eve חַו ָּ
 harTavat· and· ת ַֹ֙הרַֹ֙·וַ  Toish· his wife; וֹ ·א ש ְּת ִ֑

she conceived  ַָ֣לדֶ·ו  ledTevat· and gave· ת ֵ
 ת ִֹּ֕אמרֶ·וַ  yin,Ka Cain· קַֹ֔י ן  et'- אתֶ־

·merTovat· and said ֵ֥ית י  tiNika· I have· קָּנ 

gotten   ִׁ֖יש  et- from' אתֶ־ ish a man' א 
ָֽה׃ ְּהוָּ   do·Nai.A the LORD· י

4:2 И еще 

родила брата 

его, Авеля. И 

был Авель 

пастырь овец, а 

Каин был 

земледелец. 

И# приложи2 роди1ти 
брaта є3гw2, ѓвелz. И# 
бhсть ѓвель пaстырь 
nвeцъ, кaінъ же бЁ 
дёлаzй зeмлю.  

4:2 καὶ προσέθηκεν 
τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ τὸν αβελ καὶ 
ἐγένετο αβελ ποιμὴν 
προβάτων καιν δὲ ἦν 
ἐργαζόμενος τὴν γῆν 

 לֶֹ֔דֶת·לָּ sefTovat· And she again· ת ָֹ֣סףֶ·וַ  4:2

·det,Lela· bare אתֶ־ -'et  ִׁ֖י  Chiv'a· his ו·אָּח 

brother אתֶ־ -'et  ִֶ֑בל ָֽ  vel;Ha Abel· הָּ ְּה י־·וַ  י

vay·hi- become ֶֹ֙הֶֹ֙בל he·vel And Abel ֵרָֹ֣עה 

·'ehRo was a keeper צֹֹ֔אן ,Tzon of sheep 
ִׁ֖ה yinKave· but Cain· קִַּ֕י ן·וְּ   Yahha· become הָּיָּ

ֵ֥ד ָֽה׃ Ved'o· was a tiller עבֵֹ מָּ  ·Mah'a·da. אדֲָּ

of the ground  

4:3 Спустя 

несколько 

времени, Каин 

принес от 

плодов земли 

дар Господу, 

И# бhсть по днeхъ, 
принесE кaінъ t 
плодHвъ земли2 
жeртву бGу:  

4:3 καὶ ἐγένετο μεθ' 
ἡμέρας ἤνεγκεν καιν 
ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς 
γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ 

4:3  ַ ִׁ֖י·וָֽ ְּה  ָ֣ץ·מ  Hivay· came י  Ketzmik· And in ק ֵ

process  ִ֑ים ָּמ   י ָּבֵָ֨א·וַ  Mimya· of time; י

Vevai·ya· brought קַַּ֜י ן ·yinKa it came to pass 

that Cain  ַּ֧י·מ ְּר   Rimip·pe· of the fruit פ 
ָּ ִ֛ה·הָֽ מָּ ִׁ֖ה Mahha·'a·da· of the ground אדֲָּ ְּחָּ  מ נ

Chahmin· an offering  ָֽ ָֽה׃·לַ  do·Nai.A· יהוָּ

unto the LORD  

4:4 и Авель 

также принес от 

первородных 

стада своего и от 

тука их. И 

призрел Господь 

на Авеля и на 

дар его, 

и3 ѓвель принесE и3 
т0й t первор0дныхъ 
nвeцъ свои1хъ и3 t 
тyкwвъ и4хъ. И# 
призрЁ бGъ на ѓвелz 
и3 на дaры є3гw2:  

4:4 καὶ αβελ ἤνεγκεν 
καὶ αὐτὸς ἀπὸ τῶν 
πρωτοτόκων τῶν 
προβάτων αὐτοῦ καὶ 
ἀπὸ τῶν στεάτων 
αὐτῶν καὶ ἐπεῖδεν ὁ 
θεὸς ἐπὶ αβελ καὶ ἐπὶ 
τοῖς δώροις αὐτοῦ 

ֵ֥יא velHeve· And Abel· הֶָ֨בלֶ·וְּ  4:4  ·Vihe הבֵ 

also brought גםַ־ gam- his part הִ֛ו א hu he 
 Rotmib·be·cho· of the firstlings ב ְּכרֵֹ֥וֹת·מ 

ָֽ ·ו   Notzo· of his flock וֹ ·צאֹנִׁ֖  ִ֑ן·חלְֶּבֵ·מֵ  הֶ

;Henu·me·chel·ve· and of the fat  ַָ֣ש עַ·ו  י  

·sha'Yivai· had respect ֹ֔ה ְּהוָּ  do·Nai,A· י

thereof And the LORD אלֶ־ 'el- about ִֶׁ֖בל  הֶ

·velHe unto Abel  ְּאלֶ־·ו -ve·'el and 
ְּחָּתָֽ   Tomin·cha· and to his offering. וֹ׃·מ נ

4:5 а на Каина и 

на дар его не 

призрел. Каин 

сильно 

огорчился, и 

поникло лице 

его. 

на кaіна же и3 на 
жє1ртвы є3гw2 не 
внsтъ. И# њпечaлисz 
кaінъ ѕэлw2, и3 
и3спадE лицE є3гw2.  

4:5 ἐπὶ δὲ καιν καὶ 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις 
αὐτοῦ οὐ προσέσχεν 
καὶ ἐλύπησεν τὸν 
καιν λίαν καὶ 
συνέπεσεν τῷ 
προσώπῳ 

ֵ֥י ן ve·'el about- אלֶ־·וְּ  4:5  yinKa But unto· קַ

Cain  ְּאלֶ־·ו -ve·'el and ְִּׁ֖חָּת  ·Tomin·cha וֹ ·מ נ

and to his offering לָֹ֣א lo no ָּ ִ֑הש  '·Ahsha; עָּ

he had not respect  ִַ֤חרַ·ו  charYivai· wroth· י  
 Odme·' was, מְּאֹֹ֔ד yinKale· And Cain· קַֹ֙י ןֹ֙·לְּ

very  ָֽ ְּלִׁ֖ו  ·וַ ָֽי Luvai·yip·pe· fell י  פ  ָּנָּ  ·Navpa. ו׃·פ 

and his countenance  

4:6 И сказал 

Господь Каину: 

почему ты 

огорчился? и 

отчего поникло 

лице твое? 

И# речE гDь бGъ кaіну: 
вскyю приск0рбенъ 
бhлъ є3си2; и3 вскyю 
и3спадE лицE твоE;  

4:6 καὶ εἶπεν κύριος 
ὁ θεὸς τῷ καιν ἵνα τί 
περίλυπος ἐγένου καὶ 
ἵνα τί συνέπεσεν τὸ 
πρόσωπόν σου 

ִׁ֖ה merYovai· said· י ֵֹ֥אמרֶ·וַ  4:6 ְּהוָּ  do·NaiA· י

And the LORD ֶל־א -'el to ִ֑י ן  yin;Ka unto· קָּ

Cain ֵָּ֚מ ָּה·ל ·mahLam Why ה ָ֣רָּ  rahCha· חָּ

Why art thou wroth ָֹּ֔ךְּ ·ל ,Lach   ְּו· ִׁ֖  מ ָּה·לָּ

·mahLamve· Why   ָּפְּלֵ֥ו  Luna·fe· fallen נ
ָֽי  cha.Neifa· ? and why is thy· ךָּ׃·פָּנֶ

countenance  

4:7 если 

делаешь доброе, 

то не 

Е#дA ѓще прaвw 
принeслъ є3си2, прaвw 
же не раздэли1лъ є3си2, 

4:7 οὐκ ἐὰν ὀρθῶς 
προσενέγκῃς ὀρθῶς 

 ת ֵיט יבֹ֙ im If'- א ם־ Loha· not לִ֤וֹא·הֲ 4:7

Tivtei· thou doest well ש ְּאֵֹ֔ת ,Etse·' will not 

be lifted  ְּא םֹ֙·ו Imve·' and if לָֹ֣א lo not 
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поднимаешь ли 

лица? а если не 

делаешь 

доброго, то у 

дверей грех 

лежит; он влечет 

тебя к себе, но 

ты господствуй 

над ним. 

не согрэши1лъ ли є3си2; 
ўм0лкни: къ тебЁ 
њбращeніе є3гw2, и3 
ты2 тёмъ 
њбладaеши.  

δὲ μὴ διέλῃς ἥμαρτες 
ἡσύχασον πρὸς σὲ ἡ 
ἀποστροφὴ αὐτοῦ 
καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ 

ִׁ֖תחַ·לַ Tivi·te well, תֵיט ֹ֔יב  tachPelap· at the· פ ֶ

door ָ֣את ִ֑ץ Tatchat· sin חטַ ָּ  Vetzro· lieth; רבֵֹ
 וֹ ·ת ְּש ָ֣ו קָּתֹ֔ chaLeive·'e· and· ךָֹּ֙·אלֵֶֹ֙י·וְּ 

·ka·To,Shute· And unto thee [shall be] his 

desire  ְִּׁ֖ה·ו  ת  מְּש ָּל־ Tahve·'at· you אתַ ָּ

tim·shol- and thou shalt rule ָֽ וֹ׃·ב bo.   

4:8 И сказал 

Каин Авелю, 

брату своему. И 

когда они были 

в поле, восстал 

Каин на Авеля, 

брата своего, и 

убил его. 

И# речE кaінъ ко ѓвелю 
брaту своемY: 
п0йдемъ на п0ле. И# 
бhсть внегдA бhти 
и5мъ на п0ли, востA 
кaінъ на ѓвелz брaта 
своего2 и3 ўби2 є3го2.  

4:8 καὶ εἶπεν καιν 
πρὸς αβελ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ 
διέλθωμεν εἰς τὸ 
πεδίον καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐν 
τῷ πεδίῳ καὶ ἀνέστη 
καιν ἐπὶ αβελ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ 
ἀπέκτεινεν αὐτόν 

ִׁ֖י ן merYovai· talked· י ֵֹ֥אמרֶ·וַ  4:8  yinKa· קַ

And Cain אלֶ־ -'el with ֶָ֣בל  velHe Abel· הֶ
ִ֑י ַ  Chiv'a· his brother; ו·אָּח  ְּה יֹ֙·וָֽ  Hivay· came י

ָ֣ ·ב   ָּדֶֹ֔ה·ב ַ Tambih·yo· came ם·הְּיוֹתָּ  ש  

,Dehbas·sa· and it came to pass when they 

were in the field  ֵַ֥קָּם·ו  komYavai· rose up· י ָּ
ִ֛י ן ֵ֥  el against'- אלֶ־ yinKa that Cain· קַ  בלֶהֶ

·velHe Abel ִׁ֖י  Chiv'a· his brother ו·אָּח 
ָֽ ·וַ  גֵ   hu.Gevai·ya·har· and slew him· הו ׃·י הַרְַּ

4:9 И сказал 

Господь Каину: 

где Авель, брат 

твой? Он сказал: 

не знаю; разве я 

сторож брату 

моему? 

И# речE гDь бGъ ко 
кaіну: гдЁ є4сть 
ѓвель брaтъ тв0й; И# 
речE: не вёмъ: є3дA 
стрaжъ брaту моемY 
є4смь ѓзъ;  

4:9 καὶ εἶπεν ὁ θεὸς 
πρὸς καιν ποῦ ἐστιν 
αβελ ὁ ἀδελφός σου ὁ 
δὲ εἶπεν οὐ γινώσκω 
μὴ φύλαξ τοῦ 
ἀδελφοῦ μού εἰμι 
ἐγώ 

ְּהוָּהֹ֙ merYovai· said· י ִֹ֤אמרֶ·וַ  4:9  do·NaiA· י

And the LORD אלֶ־ -'el to קַֹ֔י ן ·yin,Ka to un

Cain ִׁ֖י ָ֣בלֶ ei Where' אֵ  velHe [is] Abel· הֶ
ִ֑י  cha;Chi'a· not [Am] I my brother's· ךָּ ·אָּח 

ָּדַֹ֔עְּת  י lo not לָֹ֣א merYovai· said· י ֹֹ֙אמרֶֹ֙·וַ   י

'·ti,Daya· I know ֲֵ֥ר·ה  Merha·sho· keeper ש מֵֹ
 ִׁ֖  ·chi.No'a· אָּנָֹֽכ י׃ Chi'a· my brother's י·אָּח 

He  

4:10 И сказал: 

что ты сделал? 

голос крови 

брата твоего 

вопиет ко Мне 

от земли; 

И# речE гDь: что2 
сотвори1лъ є3си2 сіE; 
глaсъ кр0ве брaта 
твоегw2 вопіeтъ ко 
мнЁ t земли2:  

4:10 καὶ εἶπεν ὁ θεός 
τί ἐποίησας φωνὴ 
αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ 
σου βοᾷ πρός με ἐκ 
τῆς γῆς 

ָ֣ה merYovai· And he said· י ִֹׁ֖אמרֶ·וַ  4:10  מֶ

meh What ִָּ֑ית  ta;Si'a· hast thou done· עָּש  
ָ֣י Kol ? the voice קֵ֚וֹל מֵ  Meide· blood ד ְּ
ֵ֥ים  cha,Chi'a· of thy brother's· ךָּ ·אָּח ֹ֔י  צעֹקֲ 

Kimtzo·'a· crieth  ִׁ֖  min- מ ן־ Lai'e· about י·אלֵַ

from  ָֽ ָֽה׃·הָּ מָּ a·da·Mah.Ha nto me from u'· אדֲָּ

the ground  

4:11 и ныне 

проклят ты от 

земли, которая 

отверзла уста 

свои принять 

кровь брата 

твоего от руки 

твоей; 

и3 нн7э пр0клzтъ ты2 
на земли2, ћже 
развeрзе ўстA сво‰ 
пріsти кр0вь брaта 
твоегw2 t руки2 
твоеS:  

4:11 καὶ νῦν 
ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ 
τῆς γῆς ἣ ἔχανεν τὸ 
στόμα αὐτῆς 
δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ 
ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς 
χειρός σου 

ִׁ֖ה·וְּ  4:11  Rur'a· And אָּרָ֣ו ר Tahve·'at· Now עתַ ָּ

now [art] thou cursed ִ֑ת ָּה  מ ן־ tah;At' you· אָּ

-min from  ָֽ מָּהֹ֙·הָּ  Mahha·'a·da· from the אדֲָּ

earth ָ֣ר ָ֣ה Sher'a· which אשֲ ֶ ָּצְּתָּ  ·Tahpa·tze פ 

which hath opened אתֶ־ -'et  הָּ·פ  ֹ֔י ·ha,Pi 

her mouth ִָּ֛חתַ·ל  אתֶ־ chatKala· to receive· קַ

-'et  ֵ֥י מֵ ִׁ֖י Meide· blood ד ְּ  chaChi'a· thy· ךָּ ·אָּח 

brother's  ךָּ׃·י ָּדֶָֽ ·מ ·cha.Demi·ya· from thy 

hand  

4:12 когда ты 

будешь 

возделывать 

землю, она не 

станет более 

давать силы 

своей для тебя; 

ты будешь 

изгнанником и 

скитальцем на 

земле. 

є3гдA дёлаеши 
зeмлю, и3 не 
приложи1тъ си1лы 
своеS дaти тебЁ: 
стенS и3 трzсhйсz 
бyдеши на земли2.  

4:12 ὅτι ἐργᾷ τὴν 
γῆν καὶ οὐ προσθήσει 
τὴν ἰσχὺν αὐτῆς 
δοῦναί σοι στένων 
καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ 
τῆς γῆς 

ִ֤י 4:12 ָֽעבֲדֹֹ֙ ki When כ    Vodta·'a· thou tillest תַ
ָ֣   et'- אתֶ־ מָֹּ֔ה·הָּ  Mahha·'a·da· the ground, אדֲָּ
ֵ֥ף lo will no- לָֹֽא־  Sefto· it shall not תסֵֹ

henceforth ת תֵ־ -tet yield  ִׁ֖  ·Chahko ה  ·כ חָֹּ

unto thee her strength  ִ֑ ֵ֥ע  Lach; ךְּ ·לָּ  na' a נָּ

fugitive  ִָּׁ֖ד·ו ֵ֥ה Nadva· and a vagabond נָּ ָֽהְּיֶ  ת  

Yehtih· become ָָּֽרֶץ׃·ב  retz.Ava·' shalt· אָּ

thou be in the earth  

4:13 И сказал И# речE кaінъ ко гDу 4:13 καὶ εἶπεν καιν 4:13  ַי ֵֹ֥אמרֶ·ו ·merYovai· said ִׁ֖י ן  yinKa And· קַ
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Каин Господу: 

наказание мое 

больше, нежели 

снести можно; 

бGу: вsщшаz винA 
моS, є4же 
њстaвитисz ми2:  

πρὸς τὸν κύριον 
μείζων ἡ αἰτία μου 
τοῦ ἀφεθῆναί με 

Cain אלֶ־ -'el to ִ֑ה ְּהוָּ  do·Nai;A unto the· י

LORD ג ָּדֵ֥וֹל Dolga· [is] greater  ִׁ֖  ·Ni'a·vo י·עֲוֹנ 

My punishment  נ ְּש ָֹֽא׃·מ .Somin·ne· than I 

can bear  

4:14 вот, Ты 

теперь сгоняешь 

меня с лица 

земли, и от лица 

Твоего я 

скроюсь, и буду 

изгнанником и 

скитальцем на 

земле; и всякий, 

кто встретится 

со мною, убьет 

меня. 

ѓще и3зг0ниши мS 
днeсь t лицA земли2, 
и3 t лицA твоегw2 
скрhюсz, и3 бyду 
стенS и3 трzсhйсz на 
земли2, и3 бyдетъ, 
всsкъ њбрэтazй мS 
ўбіeтъ мS.  

4:14 εἰ ἐκβάλλεις με 
σήμερον ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς 
καὶ ἀπὸ τοῦ 
προσώπου σου 
κρυβήσομαι καὶ 
ἔσομαι στένων καὶ 
τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς 
καὶ ἔσται πᾶς ὁ 
εὑρίσκων με 
ἀποκτενεῖ με 

 ·taRashge· ג רֵַָ֨ש ְּת ָּ hen Behold הֵן֩ 4:14

Behold thou hast driven me out ַּ֜ ֹי·את Ti'o·  
 Alme·' and עלַֹ֙·מֵ Yomhai· this day, י ָ֗וֹם·הַ

from ָ֣י ְּנֵ ָּ Neipe· from the face פ  מָֹּ֔ה·הָֽ  אדֲָּ

,Mahha·'a·da· of the earth   ִׁ֖י·מ ·ו ָּנֶ  ךָּ ·פ 
·chaNeiu·mip·pa· thy face ִ֑ר  ·Ter'es·sa; אסֶ ָּתֵ

shall I be hid  ְַּּ֜ית י·ו  tiYive·ha· and it shall· הָּי 

come to pass ִ֤ע  na' and I shall be a fugitive נָּ
ָּדֹ֙·וָּ   אָֹּ֔רֶץ·ב ָּ Nadva· and a vagabond נ

·retz,Aba·' in the earth  ְֵּ֥ה·ו  ·Yahve·ha הָּיָּ

become כָּל־ chol and whoever  ִׁ֖  י·מצְֹּא 
I'mo·tze· [that] every one that findeth me 

 ָֽ גֵ הַרְַּ   har·Ge·ni.Ya shall slay me· נ י׃·יָֽ

4:15 И сказал 

ему Господь: за 

то всякому, кто 

убьет Каина, 

отмстится 

всемеро. И 

сделал Господь 

Каину знамение, 

чтобы никто, 

встретившись с 

ним, не убил его. 

И# речE є3мY гDь бGъ: 
не тaкw: всsкъ 
ўби1вый кaіна 
седми1жды 
tмсти1тсz. И# 
положи2 гDь бGъ 
знaменіе на кaінэ, 
є4же не ўби1ти є3гw2 
всsкому 
њбрэтaющему є3го2.  

4:15 καὶ εἶπεν αὐτῷ 
κύριος ὁ θεός οὐχ 
οὕτως πᾶς ὁ 
ἀποκτείνας καιν ἑπτὰ 
ἐκδικούμενα 
παραλύσει καὶ ἔθετο 
κύριος ὁ θεὸς 
σημεῖον τῷ καιν τοῦ 
μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν 
πάντα τὸν 
εὑρίσκοντα αὐτόν 

ָ֗ה  lo וֹ ·לָ֣ merYovai· said· י ַֹּ֧אמרֶ·וַ  4:15 ְּהוָּ  י

·do·NaiA And the LORD ֹ֙לָּכֵן Chenla· unto 

him Therefore כ ָּל־ kol- whoever ָ֣ג  הרֵֹ

Regho· whosoever slayeth קַֹ֔י ן ·yin,Ka Cain 
ִׁ֖י    yimTashiv·'a· on him sevenfold· ם ש  בְּעָּתַ

ִ֑ם  Kamyuk· vengeance shall be taken; י ק ָּ
ָ֨ש םֶ·וַ  ִ֤ה semYavai· set· י ָּ ְּהוָּ  do·NaiA And the· י

LORD ְּקַֹ֙י ןֹ֙·ל ·yinKale· upon Cain אֹ֔וֹת ot, a 

mark ְֵּ֥י·ל  hak·kot- הכַ וֹת־ Tile·vil· lest ב לְּת  

him should kill ִֹׁ֖וֹ ·את Too·  כ ָּל־ -kol no 
  Omo·tze·' any finding. וֹ׃·מצְֹּאָֽ

4:16 И пошел 

Каин от лица 

Господня и 

поселился в 

земле Нод, на 

восток от Едема. 

И# и3зhде кaінъ t 
лицA б9іz и3 всели1сz 
въ зeмлю наjдъ, 
прsмw є3дeму.  

4:16 ἐξῆλθεν δὲ καιν 
ἀπὸ προσώπου τοῦ 
θεοῦ καὶ ὤ|κησεν ἐν 
γῇ ναιδ κατέναντι 
εδεμ 

ֵ֥צאֵ·וַ  4:16 ִׁ֖י ן tzeYevai· went out· י ֵ  yinKa· קַ

And Cain  ָ֣י·ל  ·מ  Neimil·lif· from the פְּנֵ

presence ִ֑ה ְּהוָּ ֵ֥ש בֶ·וַ  do·Nai;A of the LORD· י  י ֵ

·shevYevai· and dwelt ְּ ָֽרֶץ־·ב  be·'e·retz in- אֶ

the land נִׁ֖וֹד Nod of Nod מתַ־  kid·mat- ק דְּ

on the east ָֽדֶן׃   den.E' of Eden· עֵ

4:17 И познал 

Каин жену свою; 

и она зачала и 

родила Еноха. И 

построил он 

город; и назвал 

город по имени 

сына своего: 

Енох. 

И# познA кaінъ женY 
свою2, и3 зачeнши 
роди2 є3нHха. И# бЁ 
зи1ждzй грaдъ, и3 
и3меновA грaдъ во 
и4мz сhна своегw2 
є3нHхъ.  

4:17 καὶ ἔγνω καιν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ συλλαβοῦσα 
ἔτεκεν τὸν ενωχ καὶ 
ἦν οἰκοδομῶν πόλιν 
καὶ ἐπωνόμασεν τὴν 
πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ενωχ 

ִ֤דַע·וַ  4:17  ka·yin And קַֹ֙י ןֹ֙ da'Yevai· knew· י ֵ

Cain אתֶ־ -'et   וֹ ·ש ְּת ֹ֔א ,Toish· his wife 
ִׁ֖הרַ·וַ  ָ֣לדֶ·וַ  harTavat· and she conceived· ת ַ  ת ֵ

·ledTevat· and bare אתֶ־ -'et   ְִּ֑וֹך  חֲנ

;Nochcha· Enoch  ָֽ ְּה יֹ֙·וַ  ב ָֹ֣נהֶ Hivay· become י

·nehBo and he builded ע ֹ֔יר ,Ir' a city 
אֹ֙·וַ  ָ֣ם Ravai·yik· and called י  קְּרָּ shem  the ש ֵ

name ָּע ֹ֔יר·ה ,Irha·' of the city ְּ ִׁ֖ם·כ  ש ֵ

Shemke· after the name  ֵ֥  Nobe· of his וֹ ·ב ְּנ

son ָֽוֹךְּ׃   Nochcha· Enoch. חֲנ

4:18 У Еноха 

родился Ирад; 

Ирад родил 

Мехиаеля; 

Мехиаель родил 

Мафусала; 

Мафусал родил 

Ламеха. 

Роди1сz же є3нHху 
гаідaдъ: и3 гаідaдъ 
роди2 малелеи1ла: и3 
малелеи1лъ роди2 
маfусaла: маfусaлъ 
же роди2 ламeха.  

4:18 ἐγενήθη δὲ τῷ 
ενωχ γαιδαδ καὶ 
γαιδαδ ἐγέννησεν 
τὸν μαιηλ καὶ μαιηλ 
ἐγέννησεν τὸν 
μαθουσαλα καὶ 
μαθουσαλα 
ἐγέννησεν τὸν λαμεχ 

ִ֤ד·וַ  4:18 ָֽ  Ledvai·yiv·va· was born י  ו ָּלֵ  ךְֹּ֙חֲנוֹ ·לַ
Chla·cha·no And unto Enoch אתֶ־ -'et  

ֹ֔ד ִּ֕ד·וְּ  Rad'i· Irad, ע ירָּ  Radve·'i· and Irad ע ירָּ
ִׁ֖ד ָּלַ ִ֑ל  et'- אתֶ־ Ladya· begat י ָּאֵ  מְּחָֽו י

;Elme·chu·ya·' Mehujael   ָּאֵָ֗ל·ו  מְּח י י

,Elu·me·chi·y·ya·' and Mehujael ַָֹּ֙לד  ·Ladya י

begat אתֶ־ -'et  מְּתָ֣ו ש ָּאֵֹ֔ל ·sha·'El,Tu·me 

Methusael   ִׁ֖ל·ו  Elu·me·tu·sha·' and מְּתו ש ָּאֵ

Methusael ֵ֥ד ָּלַ   et'- אתֶ־ Ladya· begat י
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ָֽמךְֶּ׃   mech.La Lamech· לָּ

4:19 И взял себе 

Ламех две жены: 

имя одной: Ада, 

и имя второй: 

Цилла. 

И# взS себЁ ламeхъ 
двЁ жєны2: и4мz 
є3ди1нэй ґдA и3 и4мz 
вторёй селлA.  

4:19 καὶ ἔλαβεν 
ἑαυτῷ λαμεχ δύο 
γυναῖκας ὄνομα τῇ 
μιᾷ αδα καὶ ὄνομα τῇ 
δευτέρᾳ σελλα 

ָֽח־·וַ  4:19 ָֽק ַ ִׁ֖מךְֶּ   lo וֹ ·לֵ֥ vai·yik·kach- took י    לֶ

·mechLe And Lamech ָ֣י  Teishe· unto him ש ְּת ֵ

two  ִ֑ים ָּש   ִ֤ם Shimna· wives; נ  shem the ש ֵ

name  ָֽ ֹ֔ה Chatha·'a· of the one אחַתַֹ֙·הָּ  עָּדָּ

,Dah'a· [was] Adah  ְֵּ֥ם·ו  Shemve· and the ש ֵ

name ִַׁ֖ית·ה ֵנ   Nithash·she· of the other ש  
ָֽה׃   Lahtzil· Zillah. צ ל ָּ

4:20 Ада родила 

Иавала: он был 

отец живущих в 

шатрах со 

стадами. 

И# роди2 ґдA їwви1ла: 
сeй бsше nтeцъ 
живyщихъ въ 
селeніихъ 
скотопитaтелей.  

4:20 καὶ ἔτεκεν αδα 
τὸν ιωβελ οὗτος ἦν ὁ 
πατὴρ οἰκούντων ἐν 
σκηναῖς 
κτηνοτρόφων 

ֵ֥לדֶ·וַ  4:20 ִׁ֖ה ledTevat· bare· ת ֵ  Dah'a· And עָּדָּ

Adah אתֶ־ -'et  ִ֑ל ָּבָּ  hu הָ֣ו א Valya· Jabal; י

he ָֹּ֔ה  Vi'a· he was the אבֲ ִּ֕י Yahha· was, הָּי

herfat ֵ֥ב  אִֹׁ֖הלֶ Shevyo· of such as dwell ישֹ ֵ

·helO' in tents   ָֽה׃·ו  Nehu·mik· and [of. מ קְּנֶ

such as have] cattle  

4:21 Имя брату 

его Иувал: он 

был отец всех 

играющих на 

гуслях и свирели. 

И# и4мz брaту є3гw2 
їувaлъ: сeй бsше 
показaвый пэвни1цу 
и3 гyсли.  

4:21 καὶ ὄνομα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ 
ιουβαλ οὗτος ἦν ὁ 
καταδείξας 
ψαλτήριον καὶ 
κιθάραν 

ֵ֥ם·וְּ  4:21 ִׁ֖י Shemve· name ש ֵ  Chiv'a· And ו·אָּח 

his brother's ִ֑ל  הָ֣ו א Valyu· [was] Jubal; יו בָּ

hu he ָֹּ֔ה  Vi'a· he אבֲ ִּ֕י Yahha· become, הָּי

was the father כ ָּל־ -kol of all ֹ ֵ֥ש  ת  ·Festo פֵ

of all such as handle כ  נ ִׁ֖וֹר Norkin· the harp 
ָֽב׃·וְּ    Gavve·'u· and organ. עו גָּ

4:22 Цилла 

также родила 

Тувалкаина, 

который был 

ковачом всех 

орудий из меди 

и железа. И 

сестра 

Тувалкаина 

Ноема. 

Селлa же и3 тaz роди2 
f0вела: сeй бsше 
млатобjецъ, ковaчь 
мёди и3 желёза: 
сестрa же f0велова 
ноемA.  

4:22 σελλα δὲ ἔτεκεν 
καὶ αὐτὴ τὸν θοβελ 
καὶ ἦν σφυροκόπος 
χαλκεὺς χαλκοῦ καὶ 
σιδήρου ἀδελφὴ δὲ 
θοβελ νοεμα 

ָ֣ה·וְּ  4:22  gam- גםַ־ Lahve·tzil· And Zillah צ ל ָּ

also ה ָ֗וא hi he ֹ֙ה ָֽלְּדָּ   Dahyal· bareshe also יָּ
 yin,Ka· קַֹ֔י ן  valTu· ת ָ֣ו בלַ  et'- אתֶ־

Tubalcain   לטִֵֹּ֕ש Teshlo· an instructer כ ָּל־ 

-kol of all   ֵ֥ש  Reshcho· of every artificer חרֵֹ
ְּחִֹׁ֖ש תֶ ִ֑ל·ו   shetChone· in brass· נ זֶ  ·Zelu·var; ברְַּ

and iron  ָֽ  Chotva·'a· and the sister אחֲֵ֥וֹת·וַ
ִׁ֖י ן  ·valtu- ת ָֽו בלַ־  yinKa of Tubalcain· קַ
ָֽה׃ ָֽעמֲָּ   a·Mah.Na [was] Naamah'· נַ

4:23 И сказал 

Ламех женам 

своим: Ада и 

Цилла! 

послушайте 

голоса моего; 

жены Ламеховы! 

внимайте 

словам моим: я 

убил мужа в язву 

мне и отрока в 

рану мне; 

Речe же ламeхъ 
свои6мъ женaмъ: ґдA 
и3 селлA, ўслhшите 
глaсъ м0й, жєны2 
ламeхwвы, внуши1те 
мо‰ словесA: ћкw 
мyжа ўби1хъ въ 
ћзву мнЁ и3 ю4ношу 
въ стрyпъ мнЁ:  

4:23 εἶπεν δὲ λαμεχ 
ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 
αδα καὶ σελλα 
ἀκούσατέ μου τῆς 
φωνῆς γυναῖκες 
λαμεχ ἐνωτίσασθέ 
μου τοὺς λόγους ὅτι 
ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς 
τραῦμα ἐμοὶ καὶ 
νεανίσκον εἰς 
μώλωπα ἐμοί 

 mechLe· לֶַּ֜מךְֶּ  merYovai· said· י ָֹ֨אמרֶ·וַ  4:23

And Lamech ְָּּש ָָּ֗י·ל  Shavle·na· unto his, ו·נ

wives ִ֤ה  ·Lahve·tzil צ ל ָּהֹ֙·וְּ  Dah'a· Adah עָּדָּ

and Zillah ָ֣עַן  י·קוֹל ֹ֔ anMashe· Hear'· ש ְּמַ
,Liko· my voice ָ֣י ְּש ֵ  לֶֹ֔מךְֶּ  Sheine· ye wives נ

·mech,Le of Lamech ִׁ֖נ ָּה  ·'nahZenha· האְַּזֵ

hearken  ִ֑ ת   Ti'im·ra· unto my speech; י·א מְּרָּ
ָ֣י ִ֤יש   ki for כ   ְּת  יֹ֙ ish I' א   tiRagha· for I· הָּרַֹ֙ג

have slain ְּי·פ צְּע ֹ֔·ל ,Ile·fitz·' to my wounding 
ִׁ֖לדֶ·וְּ    ledYeve· young manand a· יֶ
ָֽ ·לְּ ת    Tile·chab·bu·ra· to my hurt. י׃·חבַ  רָּ

4:24 если за 

Каина отмстится 

всемеро, то за 

Ламеха в 

семьдесят раз 

всемеро. 

ћкw седми1цею 
tмсти1сz t кaіна, t 
ламeха же 
сeдмьдесzтъ 
седми1цею.  

4:24 ὅτι ἑπτάκις 
ἐκδεδίκηται ἐκ καιν 
ἐκ δὲ λαμεχ 
ἑβδομηκοντάκις ἑπτά 

ֵ֥י 4:24 ִׁ֖י ם  ki If כ    ·yimTashiv·'a· ש  בְּעָּתַ

sevenfold י ק םַ־ yuk·kam- shall be avenged 
ִ֑י ן ִׁ֖מךְֶּ ·וְּ  yin;Ka Cain· קָּ  mechLeve· truly· לֶ

Lamech  ֵ֥ים ָֽה׃·וְּ  Imshiv·' seventy ש  בְּע   ש  בְּעָּ

.Ahve·shiv·' and sevenfold  

4:25 И познал 

Адам еще жену 

свою, и она 

родила сына, и 

нарекла ему 

имя: Сиф, 

потому что, 

[говорила она], 

Познa же ґдaмъ є4vу 
женY свою2: и3 
зачeнши роди2 сhна, 
и3 и3меновA и4мz є3мY 
си1fъ, глаг0лющи: 
воскRси1 бо ми2 бGъ 
сёмz друг0е, 

4:25 ἔγνω δὲ αδαμ 
ευαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ καὶ 
συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
υἱὸν καὶ ἐπωνόμασεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ σηθ 
λέγουσα ἐξανέστησεν 

ָ֨דַע·וַ  4:25 ֵ֥ם da'Yevai· knew· י ֵ  ·Dam'a אָּדָּ

Adam ֹ֙עוֹד Od' again אתֶ־ -'et  ֹ֔ וֹ ·א ש ְּת 
,Toish· his wife  ַָ֣לדֶ·ו  ledTevat· and she· ת ֵ

bare ב ֵֹ֔ן ,Ben a son  ֵַ֥א·ו  Ravat·tik· and ת  קְּרָּ

called אתֶ־ -'et  ִׁ֖וֹ ·ש ְּמ Moshe· his name ִ֑ת  ש ֵ

;Shet Seth ָ֣י ָֽת־ ki whom כ   shat ] [said she- ש ָּ

hath appointed  ִ֤  lo·HimE For· אלֱהֹ יםֹ֙  li י·ל 
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Бог положил 

мне другое семя, 

вместо Авеля, 

которого убил 

Каин. 

вмёстw ѓвелz, 
є3г0же ўби2 кaінъ.  

γάρ μοι ὁ θεὸς 
σπέρμα ἕτερον ἀντὶ 
αβελ ὃν ἀπέκτεινεν 
καιν 

God ָ֣רַע  Cher'a· me, אחֵַֹ֔ר ra'Ze seed· זֶ

another ַָ֣חת  vel,He· הֶֹ֔בלֶ chatTa instead· ת ַ

of Abel ֵ֥י גִׁ֖  ki for כ   ָֽי ן׃ Goha·ra· slew וֹ ·הרֲָּ  קָּ

·yin.Ka Cain  

4:26 У Сифа 

также родился 

сын, и он нарек 

ему имя: Енос; 

тогда начали 

призывать имя 

Господа. 

И# си1fу бhсть сhнъ: 
и3меновa же и4мz 
є3мY є3нHсъ: сeй 
ўповA призывaти 
и4мz гDа бGа.  

4:26 καὶ τῷ σηθ 
ἐγένετο υἱός 
ἐπωνόμασεν δὲ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ενως 
οὗτος ἤλπισεν 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ 
ὄνομα κυρίου τοῦ 
θεοῦ 

ִ֤ת·לְּ·ו   4:26  gam- ג םַ־ Shetul· And to Seth ש ֵ

also ֹ֙הו א hu to him י ל דַ־ yul·lad- also there 

was born ב ֵֹ֔ן ,Ben a son  ֵַ֥א·ו  ·Ravai·yik י  קְּרָּ

and he called אתֶ־ -'et  ִׁ֖וֹ ·ש ְּמ Moshe· his 

name   ִ֑וֹש ָ֣ז Nooshe· Enos; אֱנ  az Then' אָּ
 קְּרִֹׁ֖א·ל  Chalhu· then began men, הו חַֹ֔ל

Rolik· to call ְּ ֵ֥ם·ב  Shembe· upon the name ש ֵ
ָֽה׃ ְּהוָּ    Peh פ do·Nai.A of the LORD· י
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